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LINGVISTIKA

A INTERKULTURNI

KOMUNIKACE

YIAK 81°373:[811.161.3+811.111]

BASIC DEFINITIONS: SEMANTIC PRIMING
FOR METAPHOR DICTIONARY SOFTWARE

O. Shymanskaya

Candidate of Philological Sciences
assistant professor

Belarusian State University

Minsk, Belarus

Abstract. The paper describes the method of basic definitions for emotion metaphors worked
out on the basis of descriptor theory of metaphor and theory of semantic primes. The method
allows to standardize and classify metaphors according to the user’s query in MS Office Ac-
cess. Assigning digital codes to metaphors allows to sort them according to source and target
domains, as well as to find synonyms and equivalents in Belarusian and English. The query
scheme and lists of basic definitions are provided. The method can be applied for metaphor
dictionary software or other word processing systems linked to certain semantic or thematic

groups within one ore more languages.

Keywords: metaphor; emotion metaphor; database; e-dictionary; metaphor dictionary; se-
mantic primes; basic definition; descriptor theory of metaphor.

Contrastive study of emotion meta-
phors in Belarusian and English con-
ducted by the author shows that while
the number of words and word combi-
nations that can be used metaphorical-
ly to describe feelings and mental acts
is hardly limited, basic emotions,
communicative behavioral patterns
and human reactions can be described
according to their type, duration and
intensity by quite a short list of basic
definitions representing a sort of natu-
ral semantic metalanguage.

Semantic primes or semantic primi-
tives, as suggested by Anna
Wierzbicka, are treated as concepts

that are innately understood, but can-
not be expressed in simpler terms [2].
Recent studies of metaphor in lan-
guage [1] tend to analyse metaphors in
syntactic framework mostly dealing
with ‘traditional collocation challenge’
leading to metaphor identification. At
the same time, for practical purpose, it
IS sometimes more important WHAT
metaphors mean, not HOW they do it.
That is why in this paper | will try to
present an applied linguistics method
of semantic priming implied for dic-
tionary database compilation.

In the beginning of our practical re-
search aimed at creation of a bilingual
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dictionary of metaphors, we consid-
ered two basic theories that were
thought to be useful for classification
and sorting of metaphors, the first one
by Anna Wierzbicka and the second
one, the descriptor theory of metaphor
by Anatoly Baranov. The theory of
semantic primes was of no use for our
practical purpose as primes like <bad>
<feel> <a short time> were too general
for describing different hues of emo-
tion and their expression. Looking for
a list of more precise semantic units
for metaphor categorization, we turned
to Baranov’s theory.

According to Baranov’s descriptor
theory of metaphor, each metaphor
was indexed with a number of signifi-
cative (source domain) and denotative
descriptors (target domain) [3], e. g.,
we assigned to metaphor dart (a sud-
den, intense pang of a particular emo-
tion, unexpectedly strong surge certain
emotions) denotative descriptors <in-
tense>, <short>, <emotion> and sig-
nificative descriptors <object>, <mili-
tary and hunting>, <weapons and ac-
cessories>. Having assigned about 200
descriptors to more than a thousand
metaphors we faced up with failure of
our database to sort metaphors within
one language and within the pair of
languages according to their true se-
mantic relations.

This failure made us look for a se-
mantic unit for metaphors description
that would be simple enough to be
grouped with other units to build up
the semantic structure, but at the same
time it was expected to be something
less general than semantic primes and
more related to dictionary definitions,
as the purpose of our research was to
compile an electronic bilingual dic-

10

tionary of metaphors (the structure and
interface describes in [4]).

Thus we implemented the idea of
semantic primes and metaphor de-
scriptors to our material and worked
out a set of so called ‘basic definitions’
based on dictionary definitions (se-
mantic and connotative aspects) which
were standardized. One basic defini-
tion is used to describe from 4 to 47
separate metaphorical meanings, such
as ‘bad mood, sadness’ (47 entries), ‘a
large number of words, impressions,
etc.” (41), ‘affects’ (38), ‘a sudden un-
pleasant feeling’ (30), ‘unexpected ac-
tions that contradict the norms’ (12),
etc. With regard to the source domain
we worked out about 60 descriptors in
relation to four semantic spheres—
Human, Nature, Object, Processes and
Relations with thematic grouping with-
in each sphere, e. g. ‘nature’, ‘wildlife’,
‘plants and their parts’ (our classifica-
tion is described in detail in [5]).

For metaphors processing we creat-
ed a database in the Microsoft Office
Access 2007. As computer data pro-
cessing involves the establishment of
correlation between a linguistic sign
(in this case, a basic definition) and a
mathematical sign, we assigned certain
numeric code to every definition. In
addition to the basic definition codes
(the set of assigned codes included
those of source and target domain) we
used the language code (Belarusian or
English). Thus, metaphors with match-
ing basic definitions and language
codes were identified as synonyms
(within one language) and metaphors
with language mismatch — as equiva-
lents. If one word had several different
metaphorical meanings, we used num-
bers 1 to 4 (column 2: word sense
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number) to differentiate metaphors.

This is an excerpt from the main data-

base (desfinition codes excluded):

WordID | WordSensNum | WordName | WordDefinition | WordExample WordLang
a sudden in- [A voter revolution]
crease in inten- | sweeping all before
693 1 TSUNAMI | sity (of an emo- | itin a tsunami of 1
tion, phenome- | voter rage. (M.
non, etc.). Kelly).
. Apo1ii XMenbHae pa-
1) pa y3BbIIIa- .
Jacii — Y3IgTaonb,
799 1 APDJIT* HBIA, paMaH- V3ngararons, Y3is- 2
THIYHBIS T1a-
aymi. taro1e. (T. MymibiH-
CcKas).
Vcé criakoiineii ma-
gymusy apauni. [lac-
2) mpa niepa- Tapay caj, mTo OBy
800 5 AP MEHJIiBBI, Maznazasl. Heynpbik- 5
CYTISIPAYJIIIBBIS METKY, Ha0auHa
navymi. aceni benbiM cHeram
Ha CKpOHI TaJIbl.
(V1. 'etmanuyk).

For the database, we used the fol-
lowing denotative descriptors (trans-
lated from Belarusian): deceptive ap-
pearance; a sudden intense feeling; re-
straint; incomplete thoughts; the emer-
gence of feelings, qualities; the return
of consciousness, activity; something
that hinders the development; eyes
shine as a reflection of the state; en-
thusiasm; loneliness; friendliness; a
subtle difference in the manifestation
of feelings; a large number, the inten-
sity of something; feigned courtesy;
unpleasant memories; unexpected un-
pleasant feeling; active position in a
dispute; insult; etc.

The set of significative descriptors
included: OBJECT: food, utensils,
clothing, fabric, lighting devices, har-
nesses, mechanisms, ammunition,

Lingvistika a interkulturni komunikace

weapons and tools, structures and lo-
cally confined spaces, paths and roads,
part of the subject matter; NATURE:
nature objects: the celestial bodies, the
elements of the earth’s surface and
landscape, natural formations, plants
and their parts, animals, body parts
and tissues, animals and their dwell-
ings, sounds and actions produced by
animals; weather: the atmosphere and
the movement of air, clouds and pre-
cipitation, weather and natural phe-
nomena; fire, water; HUMAN: tactile
perception, thermal perception, taste
perception, visual perception, auditory
perception, illness and recovery, poli-
tics and war; PROCESSES AND RE-
LATIONS: the processes occurring in
materials or substances (objects), types
of energy and physical phenomena,
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interaction between the objects and the
results of subjective action, spatial and
parametric relationships.

The method of basic definitions as
a type of semantic priming does not
only help to categorize and classify
emotion metaphors with reference to
source or target domain, but also it can
be used for simplifying the process of
compiling dictionaries. The method
enables multiple sorting based on cor-
relation of semantic and connotation
components of any set of words — be it

one language (synonyms and anto-
nyms) or two or more languages
(equivalents).

In the database, the data processing
Is carried out by queries that reflect the
links between sets of different basic
definitions. According to the query,
the user can get a list of metaphors re-
lating to fire or mental illness, as well
as to compare metaphors of the two
languages referring to any source and
target domain.

Descriptorilumbe
DescripkorMame

LanguagelD
LanguageMarme

WiardSensMum
wordiame
wiardDefinition
WordExample
WaordLanguage

Civwiard o
DWW hescripkar

Descriptoriiumbe:
DescriptorMame

In the result of the described meth-
od application, we obtained quite a
relevant metaphors processing out-
comes, though proofreading and minor
changes were still necessary as some-
times complete basic definitions match
does not mean the match of words va-
lence — collocations.

The possibility to work out a set of
basic definitions for a certain semantic

12

group and further sorting of the words
according to the user’s query provides
a good base for an easier definitions
processing for dictionary compilation.
We consider the described method of
basic definitions based on semantic
priming theory to be of use for compu-
tational linguistics, dictionary software
management, as well as for the theo-
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VJIK 81

BJIMAHUE UHTETPATUBHO-KOMIIETEHTHOCTHOI'O ITIOAXOJA
HA MEXKOTHUYECKYIO KOH®JIMKTOI'EHHOCTD
B 211OXY SJEKTPOHHO-UH®OPMALIMOHHOTI'O OBIIIECTBA

. C. Kapa0ysiaToBa Loxmop ¢unonozuveckux nayx, npogheccop
2/IAB8HBLU HAYYHDBIU COMPYOHUK
Hncmumym coyuanbHo-noaumuyeckux

uccaeoosanuui PAH, 2. Mockea, Poccus

EFFECT OF COMPETENCE-INTEGRATIVE APPROACH
IN INTER-ETHNIC CONFLICT IN AN ERA
OF ELECTRONIC INFORMATION SOCIETY

I. S. Karabulatova Doctor of Philological Sciences, professor
chief scientific officer

Institute for Social and Political Studies
Russian Academy of Sciences

Moscow, Russia

Abstract. In the era of modern electronic-information society the problem of stabilization of
interethnic and inter-confessional relations are particularly relevant as the post-Soviet space,
as well as all over the world. In this regard, the ethno-linguistic and socio-propedeutics plays
a crucial role in stabilizing the dialogue situations in complex multi-ethnic regions; it is based
on an integrative approach, learning languages and cultures, it ensures the implementation of
the ethno-national security of countries and regions. Today, we see a tendency to confuse di-
verse ethno-cultural elements, not only in society but also in the mind of a particular person,
which leads to unpredictable ethno-conflict situations, the growth of social ethnic compass
deviation processes, transforming the language of the person as such.

Keywords: ethno-linguistic and socio-propaedeutics; linguistic identity; information space;
ethno-sociolinguistics; bi / poly-Lingua; ethno-linguistic and socio-propaedeutic approach;
levels of competence; social networking technology; socio-linguistic strategy.

9THOCOI_II/IOJ'II/IHFBOHpOHeI[eBTI/ILIe- Jax HpO6HeMI>I HCCJIICA0OBAaHNA 3THOCO-

CKHI TOAXOJ, IpeajiaracMblii U pea-
JU3YEeMbIi aBTOPOM Ha MpPaKTUKE, MO-
MOTaeT MePEerUTH OT MO3ULIMKU FTHOIEH-
TpU3Ma K KyJIbTYPHOMY PEISITUBU3MY.
OtaenpHbIE MOMEHTHI HCCIIETyeMOMU
npoOJieMbl OB OTPAKEHBI B Pa3IUy-
HOW CTEmeHW B paboTax KyJIbTYpOJIO-
TOB, COIIMOJIOTOB, IOJUTOJOTOB, (u-
jgocodoB, (HUIONOTOB, TMCUXOJIOTOB,
nenaroroB. OgHako B 3THX Marepua-

14

[IUOJUHTBOIIPOIIEJICBTUKY KaK rapaHTa
rOCy/apCTBEHHON IIETOCTHOCTH JIHOO
HE paccMaTpuBajucCh BooOIIe, MO0
ObUIM TpeAcTaBieHbl (parMeHTapHO
0e3 Kakux-J1100 MOMBITOK NIyOUHHOTO
aHanm3a. MOXKHO CKa3arh, 9TO PabOTHI
M0 COIMAIbHOM KOHTAKTOJIOTUU CTalld
cBOeoOpa3HbIM  (PyHIaMEHTOM IS
pa3pabOTKM MHOIO LEJIOr0 HAy4HOI'O
HamNpaBlieHUs! — ATHOCOIIMOJIMHTBO-
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nponeneBTuku [1]. Ee map HaydHoro
npeaBuacHus 00yCIOBWJI HHTEpPEC K
COIIMAIbHOM KOHTAKTOJIOTUU KaK HO-
BO c(epe HaAydyHOTO TYMAaHHTAPHOTO
3HAHUSI UHTETPATUBHOTO TUIA [2].
Ceroads He0OXOIUM HOBBIA IIOM-
XO0Jl K aHAIM3y npodieM npoduiiakTu-
KM DTHUYECKUX KOH(JIMKTOB, OCHO-
BAHHBIM HA JIMHIBUCTHYECKUX METO-
TUKax TpaHchopMmaluu MEHTaIbHOIO
MIPOCTPAHCTBA SA3BIKOBOW JIMYHOCTH,
MIOCKOJIbKY COBPEMEHHAs UJI€0JI0rnye-
CKasg BOWHA HAET B DICKTPOHHO-
nH()OPMAITMOHHOM MPOCTPAHCTBE [4].
OTHOCOIMOIUHTBOKOH(DITUKTOTeH-
Has cuTyauusi 0azupyercs Ha 0a30BOM
pa3leNeHu «CBOW/4yXOW» BHYTpPHU
KyJbTypbl. Tak, cama poccuiickas
KyJIbTypa SBIISIETCS COLUOLEHTpUYE-
CKOM, YTO OTJINYAET €€ OT KOCMOIICH-
TPUYECKOW  KYJbTYpbl aAHTUYHOCTHU
W/WJIU  STOLIEHTPUYECKON  KYJBTYpPhI
3anaga. B ocHOBY poccHiickoro co-
[UOLEHTPU3MA TIOJIOKEHA CTEpIKHEBAs
JUXOTOMHS «CBOM — uyxom». Kitoue-
BOM OCOOEHHOCTBIO COLMOLEHTPU3MA
SBJISIETCSL CJIMSTHUE JIMYHOCTU C O0IUM
npoctpaHcTBoM «MsbDy. [lpyras 3Ha-
yuMmas creruduka COIUOIEHTpUYE-
CKOHM KYJBTYPbl — 3TO HEU3MEHHOE
HaJIM4Me B CO3HAHWU HMHJUBHJIA 00pa-
3a Bpara. Pacnpenenenue «cBou — 4y-
KOM» MOXET OBITh OOOCHOBAHO TIO-
pa3HOMy ISl OJIM3KOPOJICTBEHHBIX H
HEOIM3KOPOJCTBEHHBIX HApPOAOB [2;
13]. Tak, nyis mpeacTaBUTENEH COLUO-
LHEHTPUYECKON KYJIbTYpPhl BO3MOKHO
WCIIOJIb30BaHUE BCETO aCCOLIMATUBHO-
CMBICJIOBOTO TPOCTPAHCTBA MOHATHS
«TOJIEPAHTHOCTHY» (TOAJIEpHKKa, BCIIO-
MOIIIECTBOBAHUE, COTPYJHUYECTBO,
TEPIUMOCTb, CHHUCXOXJEHUE U TIp.)

Lingvistika a interkulturni komunikace

TOJIKO B OTHONIICHHH MPOYHO (HUKCH-
POBaHHOIO Kpyra «cBoux» [1].

B ycnoBusx rmiobanm3anuu  WH-
(dhopMaIoHHOE MPOCTPAHCTBO BBICTY-
naet: 1) kak cuctemMa JeUCTBUS, 2) KaK
CUCTEMa KOMMYHHUKAIUH, KOTOpBIE
BOCIIPOM3BOATCS KaK ITOCTOSIHHBIC
KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TIPOILECCHl. T-
HOJIMHTBO(YHKIIMOHAJILHBIE paccoriia-
COBaHUS DJIEMEHTOB TCUXUKH YEJIOBE-
Ka TPEIONpeNeNsiioT €ero ICUXHu4e-
CKyIO0 Je3aJamnTaliio K COOCTBEHHOU
BHYTPEHHEW U BHemHeu cpene. Uruo-
PUPOBAaHWE TPHUHIIUIIOB ATHOCOIHO-
MPOTICICBTUKN TIPUBOJUAT aKTyaau3a-
IIMA  OTHOKYJIBTYPHOTO  pacu3Ma,
(JTHHTBUCTUYECKOTO MSATEIKAY», «JIHHT-
BUCTHYECKOTO TEPPOpU3May, UYTO aK-
TUBHO MCIOJB3YETCS B COBPEMEHHBIX
UH(POPMAIIMOHHBIX  «CETEBBIX  BOM-
Hax». Kak mpaBuio, Takue IeWCTBUS
MOJICP)KUBAIOTCS W/WIA WHULUUPY-
IOTCSI TPETBUMHU CHJIAMHU, TPECIIEIYI0-
MU  COOCTBEHHBIE HWHTEPECHI TIO]
dbaaroMm TIIOOANM3AIUN, WIA JIPYTUM
OmaroBuaHBIM TIpeaiorom [4]. Tak co-
BPEMCHHBIE  YKPAaWHCKHE  COOBITHSA
MOXXHO TIPUBECTH KakK SIPKYIO HILIIO-
CTpAIMIO JIMHTBHCTHYECKOTO pacKojia
rocygapcTtBa,  Koraa — oOBsIBIEHUE
YKPAUHCKOTO f3bIKa B KaU€CTBE €JIMH-
CTBEHHOTO TOCYJapCTBEHHOI'O IMPHUBE-
JI0 K MaccoBbIM OecriopsiikaM B Kpsi-
My u psjge obnmactedt Ykpaunsl. Cama
npo0semMa HalMOHAIBHOW 0e30macHo-
ctu Poccun cBs3aHa HE TONBKO C ca-
MOUACHTHU(UKAIMEH KaKk 3THOCOB
Poccun, Ttak m HapomoB-coceneun 1o
o0IIIEMy «COBETCKOMY TMPOIIIOMY»,
COIIMOKYJIbTYPHBIE CBSI3U CO MHOTHMU
U3 KOTOPBIX TMO-TIPEKHEMY OYEHb
CUJTHHBL.
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Pa3pabaTeiBacMbIii  HamMu  KOH-
CTPYKT «IOJIMJIMHI'BOKYJIBTYpHAs SI3bI-
KOBasi JIMYHOCTHY» BKIIOYAET B CeO0s
TUTYJIBHBIE 3THOCHI U JUACTIOPAIbHbIC
CPYNIbI, MPOXKUBAIOIIME 3a Tpeaesa-
MU HUX MATEPUHCKOM KynbTyphl. Ilo
HallleMy MHEHUIO, B SJIp€ pacroJara-
e€Tcsl  pojaHas  JIMHIBOMEHTaJbHAs
KyJbTypa 3THOCAa. JTO SBJICHHE 3a-
(buUKCHpOBaHO y Tarap W Ka3axos,
npoxuBarommx B Kwurae, a Takxke y
ykpaunieB Kanagst u Cubupu. Ilpu
pa3paboTKe MBI HCIOJB30BAIA TEH-
JICHITUU PAa3BUTHUSI MHPOBOTO 00pa3o-
BaTEJIbHOTO MPOCTpaHCTBa [3], KOTO-
pble MOTYT OBITh OXapaKTEPU30BAHbI
KaK KOMILIEKCHAsI 3THOCOLMOKOPPEK-
LMOHHAS METOJMKA, B KOTOPOU MOCIE-

4) NUHTBUCTHYECKHUE, 5) TEeAaroruKo-
aoroneanueckue. CoBMENIEHUE METO-
JIOB 3THUX CTYINEHEH MO3UTUBHO KO-
pekTupyer  0a30BbIE  KOMIIOHCHTHI
JMYHOCTH KaK TaKOBOMW, oOecreunBas
NpOoPUIAKTUKY MEXKITHUYECKOTO pa3-
MEKEBaHUS B COLIMTYME.

C »TOi1 11e7BbI0 MBI pa3padboTaiu 3T-
HOCOIIMOJIMHTBOIIPOIIEI€BTUYECKU I
MOAXOJl, KOTOPBIN SIBISIETCS TEOPETHU-
KO-METOJOJIOTHYECKON 0a30i MoJu-
KOMMYHHMKATUBHOU U 3THOCOLMAIIBHON
MOeN TPOPUIAKTUKH MEKITHUYEC-
CKUX KOH(JIMKTOB M TEXHOJOTHUHU CO-
UOKOPPEKIIMU TpU  (POPMUPOBAHUU
TOJIEPAHTHOCTH B CJIOXKHBIX YCIOBHUSAX
MOJIMATHUYHON cpenbl. KpaTtko Baxk-
HBIC COCTaBIAIOIINE MPEIIAracMoro

AOBATCJIBHO BKJIIKOYCHBI CJIICAYIOIONUC IIO0AXO0Aa MOYKHO OTO6pa?>I/ITB B BHJC
cTyneHu: 1) coumalibHbIe, 2) KYJbTY- CIEAYIOIICH TaOIUIIBI:
POJIOTHUCCKHC, 3) IICUXOJIOT'NYCCKHC,
3THOCOI[I/IOJII/IHFBOHpOHel[eBTI/I‘-leCKI/Iﬁ nmoaxoa
| |
JIunrBucTuye- ConmnokynbTyp- [Icuxonoruue- KommyHukaTus-
CKHH ypOBEHb HBIH YPOBEHb CKHI HO-
IIPOIIEIEBTHYE-
JMHIBUCTHHC- Jlunrsocrpa- Tcuxonoru- CKHH YPOBCHb

CKast KOMIIC-
TCHIIUA

CTUYECCKasa
KOMIIECTCHIIUA

CoOLMONHUHT -
BUCTHYECKAs
KOMIIETEH LU

HOBEIYECKO-
KyJIbTYpO-
BeUECKas
KOMITeTCHIIHS

OO0meKkyb-
TYpHas KOM-
MCTCHIHS

YeCKass KOM-

TIICTCHIIUA KOMMYHUKa-

THUBHHasA
KOMIICTCHI A

ConmanpHas
KOMIICTCHIIUSA

DTHOIICHUXO-
JIOTHYecKas
KOMIIETEH-
LHst

Ilenaroruko-
MPOIEAEBTH-
yeckasi KOM-
MICTCHIIHS
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Ms1 npeasiaraeM 3TOT MOAXOJ JIs
dbopMHUpOBaHUS OCO3HAHUS 3HAYUMO-
CTH W HEOOXOAMMOCTH pa3IuYCHUS
HECKOJIbKO SIPYCOB JIMHI'BOMEHTAJIb-
HBIX CTPYKTYp B JIMUHOCTH COBPEMEH-
HOTO HOCHUTENsl s3bIka: 1) poaHas
JIMHTBOMEHTAJIbHAsI KYJIbTypa KakK d3T-
HOUJICHTU(PUKATOP JTUYHOCTHU; 2) pycC-
CKas JIMHIBOMEHTAJIbHAs KyJIbTypa Kak
rocyapcTBooOpa3yroiasi, Kak HJICH-
TU(DUKATOP TPUHAMIICHKHOCTH TON HIIN
UHOUM cTpaHe; 3) KoH(peccuoHaIbHas
JUHTBOMEHTAJIbHAST ~ KyJIbTypa  Kak
UACHTU(DUKATOP TMPUHAJICKHOCTH K
Kakou-nmubo penuruu; 4) riaodanbHas
JUHTBOMEHTAJIbHASL  KYJbTypa, TIie
3HaHUE JIPYrOoro MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
U KYJbTYphl BBICTYHAIOT CIOCOOOM
MEXIYHAPOJAHOTO OOILIEHHUS.

Sl uMero ycnenHblidi ONbIT TPEHUH-
roBoi paboThl, KOTOpash OXBaThIBAET
BCe YpoBHM KommneTeHuui. CooTBeT-
CTBEHHO BBIIIOJIHEHUE 3a/JlaHUNl B WT-
poBoOii (dopMe oOecreuynBaeT J0CTa-
TOYHO BBICOKMH YpOBEHb CKPHUHMHIA
TOJIEPAHTHOCTH,  CIIOKHUBIIEHCS B
OMPENICNICHHBIX COLMATBHBIX CTpaTax.
Hanpumep, tpenunr «Poccus xak Po-
JIMHA Pa3HbIX HAPOJOB: MEXKKYILTYP-
HBI TMAJIOT» ISl CTapIICKIIACCHUKOB
(oxosno 80 wenosek, r. Koranbim,
2013-2014 rr.). B mporpamme ObLIO
cienytoiee 3ananue. Komanasl sxepe-
ObEBKOW BCIIEMYI0 BBIOMPAIOT 3THO-
HUM (Ha3BaHUE Hapoja). B mepedeHb
BKJIFOYEHbI HAUMEHOBAHUS TOJBKO TEX
HapoOJIOB, KOTOPbIE MPOKUBAIOT B T'O-
pone. 3areM KoMaHJa JOJDKHA JaTh
MSATh OTJIMYUTEIBHBIX XapPaKTEPUCTHK
TOr0 Hapojaa (MUCbMEHHO) U TIOKa-
3aTh MOJYa OTOT HApPOJ, YTOOBI
OCTaJIbHasi ayJIUTOPUSI MOTJa Ha3BaTh.
Ecau 3putenu 3aTpyIHAIOT C OTBETOM,
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TO TPEACTaBUTENb KOMaHIbl 3aYUThI-
Ba€T NEPBYK XapaKTEPUCTUKY, KOTO-
pasi, 10 MHEHUIO KOMaHJbl, XapaKTep-
Ha 3TOMY Hapoay (u Tak aanee). B xo-
JI€ BBIIIOJIHEHHS 3TOTO 3a/JaHMs BbIsC-
HUJIOCh, YTO COBPEMEHHAasi MOJIOJIEKb
UCIIBITHIBAET 3HAYMTENIbHBIE 3aTPY/-
HEHUsl B UICHTU(PUKALIMA HAPOJIOB pe-
rMOHa MO 3THOHHMMY. Tak, Hampumep,
mKoAbHUKM KorasnbeiMa —onuchiBaIu
MOPJIBY KaK >KCHIIMH B YEPHBIX MY-
cyJlbMaHCKuX ofiexaax (!) ¢ sipko BBI-
PaXXEHHOM BOCTOYHOM BHEIIHOCTHIO.
Nnu xyOaumHieB (OAMH M3 HApOIOB
Harecrana) kak KyObl. Takux xazycoB
MEXITHUYECKON 0e3rpaMOTHOCTH J0-
BOJIbHO MHOTO. [Ipn aToM B Koraneime
MPOKMBAIOT U MOPABA, M KyOauHHIIBI.
[IporpamMma 3TOro TpEHUHIra CTaH-
JapTHA, BKIIOYAET B ce0si TPU OCHOB-
HBIX dTana. Tak, B TEOPETUUECKON Ya-
CTH naercsa uHbopMaIus O KyJIbTyp-
HBIX YHUBEpPCAIUAX, BBIPAKECHHBIX B
oOpsijax u puTyanax, oobl4asx u Tpa-
OULUAX HApoJoB. B xozie BeIMOIHEHUS
3aJlaHui TPOUCXOAUT MOCTUKEHUE 3T-
HOLICHTpHU3Ma, IIOHMMaHUE BIUSHUSA
ATHUYECKUX YCTAHOBOK U CTEPEOTH-
[I0B, IPOTHUBOJAECHCTBYIOIINE CTAHOB-
JICHUIO JTHOKYJBTYPHOH KOMIIETEHT-
HocTu. IIpakTHka cocTaBisieT AOMU-
HUPYIOITUHA 00BEM padoOTHI, €e 3aja-
HUS HaIpaBJeHbl Ha (POPMHUPOBAHUE
STHOKYJIbTYPHOW CEHCUTHUBHOCTH, Ha
POCT MEXKYJIBTYPHOU KOMIIETEHTHO-
CTU B CHUTYalHsSIX MEXKYJIbTYpPHOIO
auanora, Ha CO3[JaHUE€ ITO3UTHBHBIX
CTpaTeruil YNpaBIECHUS U IPEOJ0JIE-
HUS ~ OTPULIATENIBHBIX  3THUYECKUX
YCTaHOBOK W T. A. Tperuil sTam non-
BOJUT UTOT MOJYYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB.
MeTonomornyecku B OCHOBY Tpe-
HHUHTAa MEX3THUYECKON TOJIEPAHTHO-
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CTH KaK JIEHICTBEHHOr0 CII0coba 3THO-
COLIMOJIMHTBOIIPOIIEIEBTUKHI JIeTTIN
TPAIUIIMOHHBIE METOJIUKHA PabOTHI C
Ipymmon. B HUX BXOZAT: crienMalIbHbIE
apT-TepaneBTUYECKUE YINPAXKHEHUS U
pOJIEBBbIE WTPHI, AUCKYCCHUHU-OECENbl U
WHTEPAKTUBHOE MOJICIMPOBAHUE, CHU-
My ¥ pediekcust onbita. s o1-
HOCOIIMOJIMHTBOIIPOTIEIEBTUKU uc-
MOJIb30BAaHWE TAKUX METOJIOB JIaeT
BO3MOXXHOCTh y4acTHUKaM 3(PHEeKTHB-
HO KOHTaKTHUPOBAaTh C JPYTUMHU 3THO-
JIMHTBOMEHTAIHBIMH KYJBTypaMHu.
OTHOCOLUOJIUHTBOIIPONIEAEBTUKA B
TPEHUHTOBOM paboTe mo (hopMUpoBa-
HUIO TOJIEPAHTHOCTH OOYyCIIOBJIEHA
HEOOXOJJMMOCTBIO TIOMCKA PEIICHUI B
MHTETPaTUBHBIX MPOIIECCAX MEXKITHU-
YECKOIro JiMajora, KOTOpble HMEIOT
MECTO MPAKTHUYECKH BO BCeX cdepax
XKW3HU. B s3bIKOBOM cdepe oHU pea-
JU3YIOTCS Yepe3 TMOTHOMACIITaOHBIN U
pa3BepHYTHI OW-/ TOJUIUHTBU3M.
Tak, I TPEACTaBUTENICH HapOIO0B,
UCTIOBEIYIONNX HCIaM (TaTaphl, Oari-
KHUPBI, Ka3aXx¥, YEUEHIIbI, UHTYIIIN), TO-
JUJIMHTBU3M CBSI3aH: a) C 00s3aTellb-
HbIM 3HAaHHEM apa0CKOro s3bIKa Kak
a3blka KoH(peccuu; 0) ¢ 00g3aTeNbHBIM
3HAaHUEM PYCCKOTO sI3bIKa KaK rocyap-
CTBEHHOT0; B) C JIOMUHUPYIOLIUM 3Ha-
HUEM POJHOTO SI3bIKa (U€YEHCKOTO, UH-
TYIICKOTO, TaTapcKoro u T. 1.); T) CO
3HAHUEM HWHOCTPAHHOIO SI3bIKa B TOMU
WIM UHOW CTENEHU B KOHTEKCTE MEXK-
JTyHapOJHOW KOMMYHUKAIIMM U MUTpPa-
Ui (aHTJIUICKOTO U Jp.). DTa MOJIUIT-
HOJIMHTBOMEHTAJIbHAsI BapUATHUBHOCTH
U pa3sHooOpa3ue KOMIIOHEHTOB B
CTPYKTYpE COBPEMEHHOM JIMYHOCTH
TpaHCHOPMHUPYET TMPOLECCHl KOMMY-
HUKAIIUM TaKOro WHJMBHJA, KOTOPBIU
COBMENIAET HECKOJbKO OSTHOJIMHIBO-
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MEHTAJIbHBIE KYJIbTYpPHI, HE nuddepeH-
IUPYsI YETKO UX rpaHuisl [ 13].

Cama riobanu3anus B 3JIEKTPOHHO-
UH(POPMAIITMOHHOM OOIIECTBE BBICTY-
MaeT KakK TOJIMACIICKTHBIA, MHOTO-
YPOBHEBBIM UM  MOJUKOMIIOHEHTHBIN
npotecc, 0a3upyIOLUNACI Ha COTIaco-
BAaHHOCTH CpEJICTB CO3/IaHMsI U Tepe-
nauv MH(OpMAaIUU, KOTOpbIE KOHCO-
JUAUPYIOT OOIue CTpeMJIeHUs s
dbopMHpOBaHUS TEPBOCTEIIEHHO U Ka-
YeCTBEHHO HOBOW cTajuu HH(OpMa-
[IMOHHOTO BIUSHUSA Ha comuyMm. Tak
BO3HHKaET 3(PdekT romorpadudeckoin
KapTUHKH, CYIIECTBEHHO BO3JICUCTBY-
IOLEH Ha peajibHble Mpolecchl B 00-
IECTBE, TpaHC(HOPMUPYSI KX B TOU HIIN
WHOW CTEICHMU.
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KOHBEHIIMOHAJIBHBIE ITAPAJIMHI BUCTUYECKHUE CPEACTBA
IKCINIMKAIMHA ITO3UIINU ITOBECTBOBATEJIA
B I'ABETHOM HAPPATUBE

A. . MunoctuBast

Kanouoam ghunonocuuecxkux nayx, ooyenm

Cesepo-Kasxaszckuii ¢hedepanvhulil

yHugepcumem, 2. Cmagpononv, Poccus

CONVENTIONAL PARALINGUISTIC MEANS OF THE AUTHOR
OPINION EXPLICATION IN THE NEWSPAPER NARRATIVE

A. I. Milostivaya

Candidate of Philological Sciences
associate professor
North-Caucasus federal university
Stavropol, Russia

Abstract. The aim of this study is to analyze of the specific conventional paralinguistic means
of the author opinion explication in the German newspaper narrative. The study proves that
following items are relevant for the description of newspaper narrator type: separation of
news and opinion, information and comments using the fixation of a particular place on
newspaper page, usage of different types of fonts, volume-pragmatic text segmentation by
division into some “micro-newspapers” in the quality press (for example, free evaluation ex-
pression of personal and social actors in the product “Feuilleton” and editorial evaluation of
the described events in the newspaper products “Politics” and “Economics”).

Keywords: newspaper; narrative; conventional paralinguistic means; newspaper fonts; narra-

tor; volume-pragmatic segmentation.

TpamuuuoHHO TapaTWHTBUCTUYE-
CKHUI acCTeKT BepOaJbHOW KOMMYHH-
Kallid OTOXJAECTBISIETCS C TaKUMHU
OCOOEHHOCTSIMH «3BYyYalllel pedd, KaK
CTETIEHb TPOMKOCTH, IHANa3oH MOJY-
JSIUA ToJoca, crhenuduueckas JKC-
PECCUBHO-3MOIIMOHAIbHAS OKpacKa U
T. 1., T. €. CBOMCTBaMHU, HE BXOISAIIUMHU
B cUCTeMy coOCTBeHHO AuddepeHIu-
QJIBbHBIX (DOHOIOTUYECKUX MPOTHUBOIIO-
craBieHui» [5, c. 26]. Ilpu Taxom
noaxoje B GOKyC HCCIEI0BATENbCKON
pedIieKcun TonagaroT, IPeXAe BCETO,
Takhe€ COMNPOBOXKAAIOUIME peYb U
y4acTBYIOIIME B KOMMYHUKATHUBHOM
nporecce (HakTopbl, KaK MKECThl, MHU-
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MUKa, CUTyallusi peud, 103a B MOMEHT
TOBOpPEHUS U T. 1. [[pyrue JMHTBUCTHI
TPaKTYIOT JAaHHOE TIOHSTHE B PacCIIH-
PEHHOM CMBICII€, OTOXKIECTBIISISI €Tr0
KaK ¢ 00JacThI0 HCCJICAOBAHMS, 3aHU-
Marorieics B 1enomM cdepoil Hecyo-
BECHOW KOMMyHuKanuu [4, c. 6, 8].
VIMEHHO &aHHYIO TpPAaKTOBKY Tapa-
JIMHTBUCTUKUA MBI BO3BMEM 332 OCHOBY
MAPATMHTBUCTUKY B HACTOSIIEM WC-
CJIEIOBAaHUMU.

B comnocraBieHuu ¢ yCTHOW KOM-
MYHUKAIIUCH, CTICKTP MapaJIMHTBUCTH-
YECKUX MapKEPOB B MUCHBMEHHOM TEK-
CT€ HE TaK pa3HOOOpa3eH, YTO AETep-
MUHHPOBAHO OJHOCTOPOHHEU CyOb-
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€KTHO-OOBEKTHOM  HaIPaBJICHHOCTHIO
KOMMYHUKATUBHOIO JIEMCTBUSI, KOTrJa
IpU KOTOPOU PELUIIUEHT COOOIICHUS
OTPaHWYEH OJIHUM KaHaJIOM Mepefadyu
uH(popMauu — rpauuecKuM 3HAKOM.
[Tapas3blk NUCBMEHHOIO TEKCTA — 3TO,
Mpexe BCEro, TUI BHITIOIHEHUS OYKB
U TyHKTYallMOHHBIX 3HAKOB (TOYEPK,
BU 1pudTa B IEUYATHOM TEKCTE),
CHOCOOBI TPaPUUECKUX TOMOJIHEHUH K
OyKkBaM, UX 3aMECTUTENH (CUMBOJIBI &,
§ u T. n.), pororpaduu, cxemsl, rpa-
buku u T. A. [1, c. 71]. DTa uccneno-
BaTEJIbHUIA CIIPABEIJIMBO I0OJIAraer,
YTO MNapaJIMHTBUCTUYECKUE CPEACTBA
OINpPEJENSIET BHELIHIOK OpPraHU3aLNI0
TEKCTa, CO3JlaBas €ro «ONTHUYECKUM
oopas». Kpome Toro, E. E. Anucumo-
Ba TOJYEPKUBACT: «SIBISISICH HOCUTE-
JSIMA  OTIPEZICNICHHONM  HMHQOpMaluu
(ceMaHTHYECKOM, AKCITPECCUBHOM),
MapajJIuHIBUCTUUECKUE CPENICTBA IPHU-
oOpeTaloT B JAaHHOM CiIydae OCOOYIO
3HAYUMOCTh B TEKCTE, (POPMUPYIOT
Hapsiay C BepOallbHBIMH CpEJICTBAMU
€ro COJEpKaTENIbHBIA W IIparMaTuye-
CKMM acCleKThl U BBICTYMAIOT B Kadye-
CTBE€ PEJICBAHTHBIX JJISI €r0 TUIOOOpa-
3oBaHus» [1, c. 72]. Ucxons w3 naH-
HBIX PpAaCCYXKJIEHUU CTAHOBUTCS II0-
HSTHO, TIOYEMY MBI paccMaTpUBaEM
NapaJIMHIBUCTUYECKHUE CPEJICTBA B Ka-
YEeCTBE MApPKEPOB CHEUDUKU KOMMY-
HUKATUBHOTO CYOBEKTa B Ta3eTHOM
HappaTuBe.

Uro KkacaeTcs XapaKTepoJioruye-
CKUX OCOOEHHOCTEH NapaJMHIBUCTH-
YECKHX CPEJICTB B Ta3€THOM JIMCKYpCE,
CJIElyeT OTMETUTDH Psijl padoT, TOCBS-
IICHHBIX 3TOH mpobieMaruke. B vact-
HocTH, B ctathe K. A. OrueBoil npu-
BOJISITCS CJICIYIOIINE MapaJMHTBUCTHU-
yeckue rpaduueckue CpeacTBa, TH-
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MAYHBIE [JIS Ta3€Thl: MCIOJIb30BaHUE
TapHUTYD, KETJII U HauepTaHus mpud-
TOB, MPU(TOBOE M KOMIIO3UITMOHHOE
BBIJICJICHUE 3arojOBKOB M I0J3aro-
JIOBKOB Ha Ta3eTHOU MOJI0Ce, UCTOJIb-
30BaHUE WLIIOCTPATUBHOIO MaTepua-
Ja, «BPE3KW» B OCHOBHOM TEKCT CTa-
teu [7, ¢. 137]. Ocobo momuepkHEM
IUCKYPCHBHYIO JE€TEPMUHHUPOBAH-
HOCTh JAaHHBIX CpPEICTB B Tra3eTe BO-
oOI1ie ¥ B HEMEIIKOM ra3eTHOM Happa-
THUBE B 4YaCTHOCTH. [10ATOMY MBI Ha3bI-
BAE€M Ta3eTHbIC MapaTUHIBUCTUUECKUE
CpeACTBA KOHBEHUHOHAJIBbHBIMU (OT
nar. conventionalis — ycnoBHBIH, co-
OTBETCTBYIOIIUN TpagulusM), T. €.
31eCh OOJIBIIYIO POJib UrpaeT rpadu-
yeckas HoOpma, T. €. rpapuyecKui
CTaHJApT, «IpPUMEpP HCTOPUYECKHU
CJIOKHUBIIENCS MPAKTUKU 3PUTEIIBHOTO
BOIUIOIICHUSI TOTO WM HMHOTO THUIA
TekcTa» [3, ¢. 7]. 3HaHHE O KOHBEHIIU-
OHAJILHOM XapaKTepe [IaHHOW HOPMBI
MO3BOJISICT KOMMYHUKAHTY UIECHTUDU-
IIUPOBaTh OCOOEHHOCTH OTIPaBUTEIS
TEKCTa KaK JUYHOCTHOTO WJIU KOJIJIEK-
TuBHOTO cyOBekTa: «I[lomoOHBIE Tpa-
(uueckue cpeicTBa UMEIOT SIPKO BHI-
PaXKEHHBIM KOHBEHLUMOHAJIBHBIA  Xa-
pakTep, OyIy4d YCTAaHOBJICHHBIMU B
paMKax Tpaauluid KOHKPETHOIrO pac-
CMaTPUBAEMOTO OOIIECTBa, €ro KyJib-
Typbl U QYHKIIMOHUPYIOIIUX B €€ paM-
KaX CpeJICTB MAacCOBOW HMH(pOpPMAIINH,
MMOATOMY Mbl BKJIIOUMJIM JAHHBINA Ta-
paMeTp B XapaKTEPUCTUKY COIHO-
KYJIbTYPHOTO acClEeKTa HEMEIKHX ra-
3eTHBIX TEKCTOBY [6, ¢. 90].

OnHuUM U3 pENEeBAHTHBIX B IUJIAHE
XapaKTePUCTUKU «MapKEPOB» MPUCYT-
CTBUS TOTO WJIM MHOTO THUIIA CYOBEKTa
KOMMYHUKAIIUU SIBJIIETCS MECTO, 3a-
HHMaeMO€ CTaThE€W Ha ra3eTHOM MOJIO-
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ce. Cpa3y OTMETHM, UYTO paccMaTpUBa-
€MBbII [TapamMeTp IEUCTBYET KaK B MPO-
CTpPaHCTBE HAappaTHUBa, YKBUBAJECHTHO-
ro Ta3eTHOM CTaThe, TAK U B paMKax
CEepUaAIBLHOIO HApPPATUBHOIO KOHTHHY-
yMa [0 OTHOIICHHIO K KaXKJIOMY U3 €ro
aneMeHTOB. COLMOKYIBTYPHOU KOH-
BEHIIMEH B JJAHHOM Clly4ae SIBJISIETCS
TEHJICHLIUSl Ppa3[Eel€HUs HOBOCTU U
MHEHUS, UH()OpMAIUU U KOMMEHTapus
B coBpeMeHHbIXx CMMU. Kak mpasuio,
ra3eTHble MaTEPHAIIbl, OTOOpAXKAIOIIINE
JUYHOCTHYIO TIO3UIIUI0 TOBECTBOBA-
TEIHHOTO CYOBEKTa, YacTO OTIMYHYIO
OT PENaKIHOHHOM H3JaTEIbCKOW JI-
HUH, TOMEIIAITCS B HEMELKOM Mpecce
B 0COOYI0 KOJIOHKY chpaBa (Hampu-
Mep, B HaJAPETHOHAJIBLHOW KAaueCTBEH-
HOol rasere «®Dpankdyprep Adbre-
MaiiHe» TO MMEET MECTO IPHU pacIo-
JIO’KEHUU TIIOCCHI U MEPEOBOM CTaThU
Ha TIEPBOM CTpPaHUIIE) WU HA OCOOYIO
cTpaHuily B pyopuky “Meinungsseite”
(Ctpanunia mjisi U3JIOKEHHUS TOTO WIIH
nHoro Muenus) («Ilorcnpamep Hoiicte
Haxpuxren», «bepnuuep LlaiutyHr» n
«Jep Tarecmmnurensy),
“Kommentiert” (KommenTapwii)
(«Jlatinmurc ~ Hoite»),  “Meinung”
(Muenue) («I"'amOyprep AGeHaomaTTy,
«Mbapkume Anbremaiine» u «bep-
auHep Moprenmoct»), “Ansichten”
(Muenune) («¥Oure Benbt»), “Kom-
mentar und Hintergrund” (KommenTa-
puii u ¢GoH coObIThil) («XeMHHIIED
[atitynry), “Blickpunkt” (Touka 3pe-
Husa) («Octepmugep Doabkcnai-
TyHr» U « Jlainuurep Ponbkcuau-
TyHr»), “Meinung und Hintergrund” (
Muenue u Gon cobpiTuit) («MUTTENH-
noitue [aiitynr») u 1. 1. K npumepy, B
razere «@DpankPyprep AnbremaiHe»
[9, c. 1] mepenoBas cTaThsI-KOMIIOHEHT
“Blockupy und die Blindwutbiirger”
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(ITonutnueckas rpynmnupoBka “Block-
UPY” U SIpOCTh TPa)KJaH) PacCMOTPEH-
HOrO Hamu HappaTtuBa «J/leMoHcTpa-
1M YYaCTHUKOB MOJUTUYECKOUN TpyII-
nupoBku “Blockupy” Bo ®pankdyp-
T€» pacnojio)keHa Ha MEPBOM CTpaHU-
€ IepuoaAnYecKoro mu3nanus. M3 me-
peUHs MpoaHAIM3WPOBAHHBIX ceidac
MEPUOANYECKUX M3JIaHUN OYEBUJIHO,
YTO JaHHAs KOHBEHLMOHAJbHAs Iapa-
JMHTBUCTUYECKAss HOpPMa peJIeBaHTHA
KaK B OTHOIIIEHUU Ka4Y€CTBEHHBIX HA/JI-
pPErMOHANBHBIX M PErHOHANBHBIX Ta-
3€T, TaK U IS )KEJITON IIPECCHL.
OO0BeMHO-TIparMaTUYECKOe 4JICHEe-
HUE ra3eTHOI0 HappaTHBa TaKKE CIO-
COOHO BBICTYIIaThb HOCUTENEM HH(OP-
MallMii O €ro KOMMYHUKATHBHBIX
cyOBeKTax, 4YTO CBS3aHO, B INEPBYIO
ouepellb C TEM, UYTO JIAaHHOE YJICHEHHE
B IIpecce SBISETCA KOHBEHLMOHAJb-
HBIM  COITMOKYJIbTYPHBIM  (haKTOM.
OOBbeMHO-TIparMaTUYeckoe YICHEHUE
TEKCTa (Ha Takhe TPaJUIMOHHBIC €/IH-
HUIIbI, KAK TOM, KHUTA, YaCTh WUJIU TJia-
Ba) IMPU3BAHO OPraHU3yeT BHUMAaHUE
YUTaTeNs U OJJHOBPEMEHHO MOAYEPKU-
BaeT JAMHAMUKY ITOBECTBOBAHUS WIIU
€ro HMOLIMOHAJIBHYIO JOMUHAHTY.
BriepBbie 0 JaHHON KaTEropuu TeK-
cra 3aroBopwi WM. P. I'anpnepun, ot-
MEUaBILIHM, YTO B ra3eTe JaHHAs KaTe-
ropusi BeIpakeHa cinabo: «UieHenue B
ra3eTHbIX TEKCTaX MOJYUHSETCS, B OC-
HOBHOM, NparMaTUYeCKOW YCTaHOBKE
U OIPAaHUYEHUIO MECTa, HO CIUIIKOM
cxarast popMa, B KOTOPOH 3aKIIFOUEHO
cooOIlIeHne, MOXKET Moa4yac Jaxke
HapyIIUTh JJOTUYECKUNA U MparMaTuye-
CKHUHM acIeKThl wWieHeHus1. B oTnmens-
HBIX Clly4asiX B OJHOM a03ale coaep-
*aTtcs MH(OpPMALMU Pa3HOro IUIAHA,
KOTOpbIE MOXHO ObLIO OBl TpencTa-
BUTH B ApOOHOM BuUe» [2, ¢. 55]. [Ipu
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9TOM OH YIYCTWJ W3 BUJA BO3MOX-
HOCTh HAppaTUBHOW TPAKTOBKU TIO-
BECTBOBAHMS O TOM WJIM WHOM KOTHU-
TUBHO-JIUCKYPCUBHOM COOBITUH, MME-
IONEM KOHTHHYQJIBHYIO TPUPOLY U
MaHu(decTHpyromeMcs 1Mo  OoJblIen
4acTU B JUCKPETHO-CEpHAIbHOU (op-
M€ W3 OTICNIBHBIX CTaTel SIH30]I0B.
[ToaToMy B psifie ciiyyaeB He CyIlle-
CTBYET BO3MOXXHOCTH COOOHIUTH 000
BCEM COOBITHH Cpa3zy, T.K., BO-TIEPBBIX,
coosiTie B CMU He Bcerma 3aBepiiie-
HO Ha MOMEHT Hauaja MOBECTBOBAHUS
O HEM, a, BO-BTOPBIX, KOHTUHYYM HWH-
dbopMaiuu U3 OJAHOTO HOMEpPA Ta3eThl
HE MOXET OBITh ONMTHMAIBHO BOCTIPH-
HAT 4uTaTesieM O0e3 4WICHEHus Ha
OIIpe/IeTICHHBIE OTPE3KH, TIO3BOJISIO-
1iMe MOAXOAUTh K PELENIUU CeJeK-
TUBHO, T.€. TOJIBKO TON MH(OpMALUU,
KOTOpas HyKHa KOHKPETHOMY YMTAaTe-
JII0 ¥ IPUBJIEKAET €ro0 BHUMAaHHUE.
Benymmm cpencTBoM SKCIUIUKAITUN
00BEMHO-TIParMaTUYECKOTO WICHCHUS
TEKCTa HEMEIIKOW Ta3eThl B AacCIEKTe
OKCIUTUKANKA WHPOpPMAIUA O KOMMY-
HUKATHBHOM CYOBEKTE SIBIISICTCSI pa3-
JIeNIeHre HK3eMIUTsApa Ta3eThl Mocpe-
CTBOM CBEPTBHIBAaHHS Ha CBOETO pPOja
MHUKpPOTa3eThl WM TPOIyKTHI: «IIpo-
JIYKT — 3TO 4YacTh ra3eThl, KOTopas OT-
rpaHUY€Ha OT JIPYTUX CBEPTHIBAHUEM,
CBOET0O pojia rasera B rasere. Buer-
HUE TPU3HAKN CUTHAIU3ZUPYIOT O TOM,
YTO JAHHBIE YACTU Ta3eThl BBITyCKa-
I0TCS. Pa3HBIMU PEIAKIIMOHHBIMU KOJI-
JICKTUBAMH, 9TO OHH (POPMHUPYIOTCS Ha
OCHOBE PA3JIMYHBIX COIIMOKYJIBTYPHBIX
npaBuiI u HOpM» [6, c. 94]. Haubomnee
penbeHO ITOT Mapkep MaHUDECTUPY-
€TCS B KAa4ECTBEHHOW HAJpPETrHOHAIb-
HOW Ta3eTHOW Mpecce, B YaCTHOCTH B
razere «@Dpandyprep AjbreMaiiHe»,
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IJI€ €XKEIHEBHO BBIXOIAT B CBET IIPO-
nykTtel «l[lonuTtnka», «OKOHOMKa» U
«DenpeToH», a TaKXKe OJHO M3 MpPH-
noxenun «llyremectBusa», «TexHuka
u aBTOMOOWIN», «HenBmwxumocte» u
ap. Ecau roBopuTh 00 uMHAMKALUU
0COOEHHOCTE  KOMMYHHUKAaTUBHOT'O
CyOBeKTa, TO CJEIyeT BBIICIUTH IPO-
nykT «®enberon»: CraThs, Naxe Ha
camylo 3JI000JTHEBHYIO MOJIUTHYECKYIO
TeMy (4TO, BIpPOYEM, BCTpEYAETCS
KpallHE peaKo), MOMEUIEHHAas B AITOT
MPOAYKT, UMILTULIUPYET, YTO PENAKIIU-
OHHBII KOJIJIEKTUB ra3eThl OTKPEILNBA-
€Tcsl OT COOOLIEHHBIX B HEW OLEHOK U
KOMMEHTApUEB. /{aHHBIN ra3eTHBI Ma-
Tepuan 00JIaJjaeT JIMIIb JIMYHOCTHOM
CyOBEKTUBHOM MO3ULIMEH €ro aBTopa-
KoppecnionjieHTa. Tak, K mpumepy, B
HappaTuBe «JleMoHcTpalysi y4acTHHU-

KOB  MOJHMTHYCCKON  IPYMITHPOBKU
“Blockupy” Bo ®pankdypre» craThs
non  3arosoBkom  “Wohin  die

Blockupy-Randale fiihren” [10, c. 39]
(Kyna 3aBemyT XynuraHbl W3 TOJIUTHU-
yeckoir rpymmupoBku  “Blockupy”)
noMenieHa UMEHHO B «DeNnbeToH» He
CJIy4aliHO, a C TEM, UTOOBI ITPEACTABUTH
JIOBOJILHO PE3KHUE CYKJICHUS €€ aBTopa
o Oecnopsimkax Bo Dpankdypre-Ha-
MaiiHe Kak ero JIM4YHYIO MO3ULIUIO.

B pernonanbHOM M KEITOW Ipecce
naHHash (YHKIHMS KOHBEHIMOHAIHHO-
MapaJIuHTBUCTHUEKUX CPEJICTB HE DKC-
IJIMIKAPOBaHa. B 4acTHOCTH, B peruo-
HambHOM razere m3 CakcoHmu «Jle-
OenpHEp AHLIAWTEp» UMEET MECTO He-
YyeTKass KOppessiius Tuna CcyObeKkTa
MOBECTBOBAHUS B TMPOIyKTax, cdop-
MHUPOBAHHBIX MO CIyYallHOMY IpPHH-
IIUITy, HE CBSI3aHHOMY C OCOOCHHOCTSI-
MU  JKCIUIMKAllMU  PEIaKIMOHHOU
olleHKH cooOmaemoro. Kpome Toro
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ATU MPOJKYTHI JTOBOJIBHO F€TEPOTECHHBI
TEMATUYECKU:

1. Py6puka «Ilonmutuka» + PyOpuka
«QxoHOMUKa» + PyOpuka «CakcoHus».

2. PyOpuka «Cropty.

3. PyOpuka «Peruon [lebenbuy.

4. Pyopuxka «Kynerypa» + Tene-
nporpamma+ PyOpuka <«OKuszup wu
Cruiiby.

B perunonansHOM Trazere «Jlanm-
iurc Hoiie» BooOIIe OTCyTCTBYET ca-
MO pa3lieJIeHHe Ha MPOAYKThL. To Xke
MOHO CKa3aTh O >KEJTBIX ra3erax H3
bepnmuna «bepmunep LlaWtyHr» wu
«bepmunep Kyprep».

Eme onHuM BaXHBIM KOHBEHIIM-
HaJbHBIM napajIuHIBUCTUYECKUM
MapKepoOM, CBS3aHHBIM C TPATUILIUSIMU
TOTO WJIM WHOTO MEPUOJUYECKOTO H3-
JAaHWS W TO3BOJISIIOLIMM TOJIYYUTh
uH(poOpMaIMIO 0 CyObeKTaX HappaTUB-
HOTO KOMMYHHUKAaTHBHOTO JEHCTBHUS,
ABIIsIeTCS] MPUPT, KOTOPHIM HaTleYaTaH
3aroJIOBOK ra3eTHou cratbu. Ha pene-
BaHTHOCTb OCOOEHHOCTEW TIa3eTHOTO
mpudTa ¢ TOUYKH 3peHUs MaHUpecTa-
1007041 KOMMYHUKATUBHO-
nparMaTU4YecKol HHQpOpMaIuu yKa-
3piBaeT C. H. Ywmxukosa: «pudt
TEeKCTa — 3TO (opMa oTpaxkeHus Aei-
CTBUTEIIBHOCTH, €€ BUPTYaJIbHOM CO-
CTaBJISIIOLICH, B 3HAYEHUHU BTOPOU
CUTHAJIbHOM CUCTEMBI, T. €. HA OCHOBE
dbopMupyemMbIXx UM ciioB. Takum oOpa-
30M, mMpUPT TPUHUMAET ydacTue B
(¢bopMHpPOBAHNY BHEIIHETO BHUAA TEK-
CTa — BCE ATO CTAHOBUTCS CIOCOOOM
BO3JICMCTBUA Ha ajpecara, 3aCTaBiIsET
€ro OompeeIeHHbIM 00pa30oM BOCIIPHU-
HUMAaTh nHpopmaruioy [8].

Hawnboee 4eTko JaHHBIN ITapaMeTp
MPEICTACT Ha CTPAHULAX BEAYIIECH
HAJIPETUOHAIBHOM HEMELKOW Ta3eThbl
«®pandpyprep Anbsremaiine». Ho-
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BOCTHBIE (DaKTOJIOTUYECKUE HappaTH-
Bbl B npoaykrax «I[lomutuka» u «9ko-
HOMUKA» HMMEIOT 3aroJIOBKH, Hareya-
taHHble mpudrom «Times». Kommen-
Tapud MapKUPOBaHbI 3arojlOBKOM C
XKUPHBIM roTudeckum mpudrom. Cra-
TbU, B KOTOPBIX H3JIaraeTcsl JUYHas
MO3UIIUS KYPHAIUCTa, B TOM 4YHUCIIE
penoptaxu, 0GOPMIIEHBI C 3arojioB-
KOM, Hame4aTaHHbIM KypcuBOM. Bce
BBIIIIECKA3aHHOE OTHOCUTCA K MPOIYK-
tam «Ilomutuka» m «IKoHOMUKa». B
«®DenbeToHe» aBTOPCKOE MPUCYTCTBUE
HE MapKupoBaHO rpadudecku [6, c.
91], na aT0 OBUIO OBI WU3IUIITHUM, T.K.
MOTEHIIUAIbBHOMY YUTATEI0 MEePUOIU-
YECKOro M3aHus U 0€3 TOro MOHSITHO,
YTO 3/I€Ch MPEJICTABICHBI HCKIIOUYHU-
TEJIbHO JKYPHAJUCTCKUE CYXKICHUS U
OLICHKU. B HaapermoHalibHOU rasere
3ronnenye LlaTypur» ocoboit pam-
KO MapKUpOBAaH TAaKKE 3aroJIOBOK
MEepEeI0OBOMl CTaTbU, YTO BBHIOJHSET
aHAJIOTUYHYIO KOHBEHIIMOHAJIbHYIO
COIMOKYJIbTYPHYIO (DYHKITHIO.

B psine pervoHanbHBIX HEMEIKHX
razerax («IToTcmamep Horicre
Haxpuxrten», «Jlaitnuurc  Hoiiey,
«I"amOyprep AOenndnatT», «M»dpku-
me AjereMaiiHe» W JIp.) TepeaoBas
CTaThA-dKBUBAJIECHT HAPpPATHUBA WIIN XKE
KOMIIOHEHT CEpUajibHOW HappaTHUBHOMN
CEKBEHLUUHM WJIM KOMMEHTapUi UMEIOT
3aroJ0BOK Hale4YaTaHHbIA KypCUBOM,
YTO SIBJISIETCS CUTHAJIOM IMPUCYTCTBUS
B TEKCTE JUYHOCTHBIX HAOIIOJCHUN U
OLIEHOK KOoppecnoHaeHTa. B raszere
«Mutrensaoitue altynr» u3z Cakco-
HUU-AHTAJIBT B JJONOJHEHUE K KypCHU-
BY B 3aroJIOBKax JUisl MapKHUpOBaHUs
JUYHOCTHOM TO3WIUHA CyOBeTa TIo-
BECTBOBAHUSI TPUBOIAUTCS DJIEKTPOH-
HBII aJpec aBTopa cTaTbu. B xemron
npecce (Hanpumep, «bepnunep Kypsb-
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ep») Bapuanuii mpudToBOro 0opopM-
JICHUSI TaKOM CHJILHOM ITO3UIIMHU T'a3eT-
HOHN CTaThbM, KaK 3arojIOBOK, HE OTMe-
YeHO B XOJ¢ HaIIuxX HaOaroacHuu. HMc-
KJIIFOYEHHEM 371ech sBisgeTca «bep-
nuHep LlalTyHr», rie 3aroJoBOK KOM-
MeHTapus B pyopuke “Meinungsseite”
HareyaTaH KypCHUBOM.

[Toasenem uror: HaOmronenus Haz
HappaTUBaMHM M3 Ta3eT MOKa3aJik, YTO
Cpeay MapaJIMHIBUCTUYECKUX KOHBEH-
IMOHAJIBHBIX CPEACTB IS XapaKTEePH-
CTUKH MapKEPOB IPHUCYTCTBUSA CYOb-
€KTa KOMMYHUKAIIUU  pPEJIEBAaHTHBI
CHEAYIOIINE TO3UIMU: Pa3IACICHUEC
HOBOCTM W MHEHUS, UHpOpMaIuu u
KOMMEHTapHs MPU MOMOIIU PUKCUPO-
BAHUA OIPEJCICHHOTO MECTa Ha ra-
3€THOM MoJioce (TUYHOCTHBIM CyOBEKT
B OIpeJIeJICHHBIX PYOpUKaxX WIH B Psi-
JIe Ka4yeCTBEHHBIX Tra3eT CIpaBa IMep-
BOM  CTpaHUIIbI), HCII0JIb30BaHUE
mpudTOB Pa3HBIX THUIOB (K MPUMEPY,
KYpPCHB B 3arojoBKax BO MHOTHX Ka-
YECTBEHHBIX HAJIPETHOHAIBHBIX U pe-
THOHAJIBHBIX Ta3eTaXx MAPKUPYET MHeE-
HUE CyOBEKTa, OTIMYHOTO OT peaak-
1), 00bEeMHO-IIParMaTUUECKOE YJie-
HEHUE MOCPEACTBOM CBEPTHIBAHUS B
OT/ACJbHBIE MHKpPOTra3eThl B Kaue-
CTBEHHOM TIpecce, JOMYyCKalollee CBO-
00/IHO€ BBIpaKEHWE MHEHUS JTUYHOCT-
HBIX U COLIMAJIBHBIX CYOBEKTOB B MPO-
nykTe «DenpeTon.
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VJIK 800

CJIOBA, OBPA3OBAHHBIE OT UMEH CYIIECTBUTEJIbBHbIX,
N UX CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTHA
B CJIOBAPE MAXMYJA KALIT'APH «/IUBAHY JIYT'AT AT-TYPK»

Bb. K. Yecmamoeros Kanouoam ¢unonozuuecxkux nayx, ooyenm
buwkexckuti 2ymanumapHwii ynueepcumem

2. buwxkex, Keipeviscman

WORD FORMED FROM NOUNS, AND THEIR SEMANTIK FEATURES
IN THE DICTIONARY MAHMUD KASHGAR «DIVAN LUGAT TURK»

B. J. Usmambetov Candidate of Philological Sciences
assistant professor
Bishkek Humanities University

Bishkek, Kyrgyzstan

Abstract. This article discusses words formed from nouns, and phono-morphological, lexical
and semantic features in the dictionary Mahmud Kashgar "Divan lugat al-Turk.” However,
the analyzed semantic features of words formed by affixation, and the ratio of individual
nouns in "Divan™ in the Kyrgyz language. The review examined in general linguistics, Turkic
and Kyrgyz linguistics, in particular, in theory and practical problems of scientists and their
work on the "Divan" Mahmud Kashgar. Analysis pastroen as a result of benchmarking and
comparative-historical method. Also examined connotations of such words and their transi-
tion vrazryad archaisms. The fragments of the material and cultural works were used as illus-
trative material, as well as proverbs and sayings. Some of the words that are not found in the
vocabulary of the Kyrgyz language, were supplemented by materials ethnographic works.
Keywords: “Divan”; noun; preformative affixes; lexicology; lexical-semantic meaning.

YHUKaNbHBIA B CBOEM pOJE TPYA
BEJINKOTO  MBICIIUTENSA, JIMHTBUCTA-

Oalikup, Tarap, IMEYEHEr, KbIPThI3,
KapJayK © Jp.), HO U HUCTOPHUKO-

sHIMKIoneaucTa Maxmyna Kamrapu
«/luBaHy nyrar ar-Typk» (majee Io
TekcTy «JluBaH») sBIISETCA OOIIMM
JlyXOBHBIM HaclieueM, MpUHAJIJIeKa-
UM BCeM, 0€3 HMCKIIOUYCHHUSI, TIOPKO-
S3BIYHBIM HapojaM. [lockonbky maH-
HBIM TpyJ BKJIIOYAeT B ceds1, 0e3 mpe-
YBEJIUYCHHS, YHUKAJIbHBIC HAy4YHO-
HUCTOPUYECKHUE CBEJICHUS HE TOJIBKO 00
opdorpadum, TEKCUKOJIOTHH, JIEKCH-
korpadum, auanekTax u GoHETHUIE-
CKOM CTpPO€ TIOPKCKHX SI3BIKOB (srMa,
YUTHWI, TOXCHI, TIOPK, OTY3, YWTyp,

Lingvistika a interkulturni komunikace

ATHOrpauyYecKre TaHHbIE KacaTelIbHO

TpaaULINHM, XO3IUCTBA | ObITa
TIOPKCKHX HapOHOCTEH TOT'O
BPEMECHHU.

[ToncTuHe Hay4YHbBIM LIEHHBIA TPY.
BBI3bIBAET OIPOMHBIM HHTEpPEC Cpeau
BEAYIIMX YYEHBIX C TOTO MOMEHTA,
KaK  BBIXOAUT B CBET  €ro
OTpPElaKTUPOBAHHBIN Y4YEHBIM-
npocetutenieM  Pudarom  bunre
(1915-1917 rr.)  Bapmant. Jlo
HACTOAIIETO BPEMEHHU CIIOBAph ObLI
MEPEBEICH HAa MHOTHE TIOPKCKHUE
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S3BIKM, YTO KAacaeTcsl KOMIUIEKCHBIX
U3y4YeHUH, TO OHU OEpyT CBOE HAYaIO
B 30-x rojax mpouuioro Beka. Takoro
pola WcCIeoBaHus, HAIMpPaBICHHBIC
HA W3YUYEHUE S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
JAHHOTO TpPYJa,UMETd MECTO Kak B
obmem s3piko3Hanuu (I1. K. XKyze
(1926, 1927, 1930); K. bpokkenbsman
(1918, 1921, 1928, 1930), O. Ilpunak
(1950, 1953, 1955, 1959), 1O. Kennu
(1971, 1972, 1973, 1988), P. lankod
(1972, 1973, 1975, 1980), B. A.
3serunneB (1964), M. B. CrebOneBa
1965), C. Knsmropusiit (1974) u ap.),
Tak U B oOmactu Tropkojorun (K.
Bamunos (1920), A. ®@utpar (1920),
A. 3. Bamugu-Toram (1930), C.
Axamnel (1958), C. M. Mytanu6oB
(1947, 1957, 1961), A. M.
Jemupuunzane (1964), A. K.
Kypoimmkanos (1972), B. I1. AcnanoB
(1972), b. Opy3sbaeBa (1972), X. T.
Hurmaros (1972) u ap.).

B KBIPTBI3CKOM SI3BIKO3HAHWUU WC-
CJIeIOBaHUE YIOMSHYTOTO Tpyna Oe-
pé€r cBoe Hawano B 70-x romax mpo-
nuioro Beka (b. Opys6aesa (1972), b.
OcmonanueBa (1972), 3. MycabaeBa
(1975)), a ¢ 2011 roga uccnenoBanue
«/IlnBaHa» ¢ pa3HBIX aCIEKTOB 0OpeTa-
eT O6osee akTuBHBIM xapaktep (I'. Ka-
mankysoBa (2011), M. Cynrananuien
(2012, 2015), T. Tokoes (2015). K ox-
HOMY W3 TIOCJEIHUX HCCIEeTOBAaHUMN
MOXHO OTHECTH HAy4HYIO MOHOTpa-
¢uto T. Toxoesa «ImeHHOE CITOBOOO-
pazoBaHue u CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKHUE TPYMIbI TJIarojioB B
cinoBape Maxmyna Kamrapu «/luBan-
JAyraT ar-TypK» 3TOMYy XK€ aBTOpPY
NPUHAMICKUT  BapuaHT  IepeBoja
«/lnBaHa», KOTOPBIH, B CBOIO OYEPED,
SIBUJICS. HOBOM CTPAHMIIEN B MPAKTHKE
NIepPeBO/Ia HAYYHBIX TPyA0B. HecmoTps
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Ha HAJIMYME OTMEYEHHBIX BBIIIE Hay4-
HBIX TPYJIOB, CIEAYET OTMETUTH Orpa-
HUYEHHOE KOJIMYECTBO MCCIIEJOBAHUMN
UMEHHO JIEKCUKOJIOTHYECKOTO
HaIpaBJIeHUSI.

HecMoTpss Ha Hanmuuue moI0OHBIX
HAay4YHbIX  TPYAOB,  HCCIEOBaHUE
JAHHOTO CJIOBapsi C JIEKCUYECKOIO
aCIieKTa OCTAaeTCsl MAaJOU3yYEHHBIM.
VYuuThIBas BBILIEU3I0KEHHBIE 00CTOS-
TEJIbCTBA, Mbl CUUTAEM HEOOXOJIUMBIM
paccMOTpEeTh B JaHHOM CTaTbe CIOBa,
0o0pa30BaHHbIE OT HMEH CYIIECTBH-
TEIbHBIX, W HX CEMaHTUYECKHE
OCOOCHHOCTH B cioBape Maxmyjaa
Kamrapu «/luBaH myrart at Typk».

KABBIP npeBH. TIOpK “Koxka” [8;

c. 93]: kaobvpuax (xaObip+yak)
“cymnyk”  [3; c¢. 855]; CEIN
“mpujlaHoe — OJIeK]a, YKpalleHHUs,
yTBapp” cesouu (cen + Ouwu)
“KOp3HHa, cAeNaHHas U3 NpyTheB’ [3;
c. 785]; CYY “Boma” CY6nyK
(cyytawik) “nomotenne” [3; c. 811]
KbIpr. cyyayk  l1.“momorenue”, 2.
“ymmiia”  Hanpumep: — cyyJyKTaH

KapMa — CXBaTuTh noj y3ausl [10; c.
664]; cyceix (Cyy+chIK) “KOKaHas WA
nepeBsiHHas Oouka” [4; ¢. 602]; TEPH
“mkypa” mepzun  (mepu-+aun)
“macropxan” [3; C. 743]; AL “numa”
- awoty (awtoru) “xoten, kazan” [3;
C. 132]; PAK ““nepeBo”: 6akan “uiect
s nomHstus kommer” [3; c. 387]
KBIPT. Oaxan 1.3TH. IIECT, KOTOPBIM
MOJHMMAIOT KOIIMBI Ha BEPXHIOIO
4acTh OCTOBA IOPTHI; ara Oaxan (WA
baxkan) WM aya Oakaw, IHAL ald
bakaw ~ —  CY4YKOBaThId  IIIECT,
CIIy’)KMBIIIMH BemaJikod B ropre [1;
C. 76], kon baxan — maneHbKUl OakaH,
KOTOpPBIM OepyT ¢ coOOi Ha JIETOBKY,
ben baxan WU Jicel 6AKAH— TIECT IS
HOJITUPAHUS IOPTHI U3HYTPU BO BpeMs
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BETpa, MYHOYK OaxaH — WIECT s
NOJMUPAHUS  TIOHJIOKa  (BEpXHUU
JICPEBSIHHBIN  KPYyr OCTOBAa  IOPTHI,
JepXKaluiics Ha BEPXHUX KOHIAX
y3KOB (ILIECTOB) BO BpeMsl COOpKH,

YCTAHOBKU IOPTHI, anmsl Oakan —
Kauenu 0O0JIBIIIOTO pasmepa,
2. “nybuna, nyounka”’, Hanpumep:

baxkanoapuln cyHoypa, Oem Mmanoatl
OUpuH OUpPU KAULIPLIN KATLIUUIMbL —
HalleJIMB ~ CBOM  JyOWHBI,  OHHU
Opocwiuch JApyr Ha japyra, 3.
“kopombicio” TouH. Cyy 0Oakan—
kopomebicio [12; ¢. 100]; BYT “nora”
:0ymuIK (6ym+u1K)“ManeHbKUI
OypAIOK, CIelaHHbIA W3  IIKYPbI
KoHeuHocrel omann” [3; ¢. 638]; AT
“MsIcO”: amauk (ITHIBIK) “KPHOYOK
JUIs HaBemuBaHus Mmsca” [4; c. 506].
KOH “roxa’: KOHYK
(Kon+bik) ‘TIMHSIHASL KOpUara ¢ y3KUM
TOpJIOM WK OypIIOK TOHM ke (HOpMbl
U3  BepOmroxbed — Koxu® o (mms
NPUTOTOBJICHHSI alipaHa U Kymbica) [3;
. 347], kenuok (kon+tuox) “onexna”
[4; c. 208], kemnnex (xon+nek)
“pyOamka” [3; C. 449] «xwipr.
1. “py0aika, >KEHCKOE IUIaTbe”, Im
KOUHOK — HaTelbHas pybOaxa, Koo
KOUHOK WU KYPMO KOUHOK— JIJIUHHAS
CTapUKOBCKass pyOaxa ¢ BEpPXHUM
MIPOPE30M IOYUTH A0 MYTKA, UM KOUHOK
9TH. TiepBasg pyoOaiika, KOTOPYIO
HAJICBAIOT  HA  HOBOPOXKJEHHOTO
pebCHKa M CHUMAIOT Ha COPOKOBOM
JeHb (ee  OOBIYHO  IIBIOT W3
MOHOIIEHHON OJIekKbl CTapUKa WA
KEHIIUHBLY  KOTOPBIXOJIaronoiyqyHo
pacTyT [1E€TH), KbIpK KOUHOK — OTH.
pyOarka, HajeBaemasi Ha peOCHKa Ha
COPOKOBOM JIEHb ITOCJIE POXKACHHUS, KeH
KOUHOK  —  TPOCTOPHOE  IUIATHE,
2.TIepeH. KEHIWHA:  Ypeaauvimvin

Lingvistika a interkulturni komunikace

MBIKMYYCY, KeH KOUHOKMYH MAa3achl
(onbk.) — (oHA) JydImast U3 >KCHIIUH,
caMasi LUEJIOMYJApPEHHasi U3 KE€H UT.1.;
3. mepeH. “o0o0yi0uKa, 1IeTyXa, 3€pHO,
niieHuna wim sumens” [10; c¢. 121];
KYP npeBH. TIOpK. “koxa” [2; C. 75]

KbIpT.  “KOKaHBId  TOSIC,00bIION
IUIATOK ~ WJIM  KYCOK  MaTepuu,
UCHOJIb3yEMBIN BMECTO nosca;

KyIIak”: Kypayk (kyptasik) “Oyparok
s kymbeica” [3; C. 265]; kypwaz
(kyptwacz) “BepeBKa, KOTOPOit
OOBSI3BIBAIOT opTa CHapyXu
(npoxomuT 1o cepeauHe kepere)” [5;
c. 3211 «kypmaan (kyptmaan)
“crienpanbHas cymka s ctpen” [5;
c.401]; TAAP “neprora” (rpyOsbrii
JTOMOTKAHHBIM MaTepual, U3 KOTOPOro
JENAI0TCs MEIIKH, TIOJIOBUKH, TTOTIOHBI,
rpy0ass BepxXHsis OJekaa U T. IL.) :
mazaap(taap)  “MEIIOK,  KYpPXXYH,
nepeMeTHas cyMka, caksa” [3; €. 561];
TAMTI'A “tamra, KjieWMO, TaBpO WJIH
sHak” [3; €. 893]: mameanvik
(mamza+nelk) ‘“‘ManeHbKas TJIWHSHas
Kop4ara ¢ y3KUM TOpJIOM WU OypJIIOK

TOH ke (¢opMbl U3 BepOIIOKbEH
KOXHU”, mameanvlk (mamea+iviK)
“xanckuit TpoH”’; T¥3 “conp”

my3nyK (my3+ayk)‘“dqama s conau’
[3; ¢ 805]; TYTYK ‘“tpyOka,
TpyOOuka; TpyOa” : mymeKk‘ ‘HOCUK
vaitnuka” [5; C€. 633]; MOHYH
“mesa’. MOWHOYPYK (MOUYH+OYpyK)
“Oycunka, Oycwl” [3; C. 675] KsIpr.
“apM0”’,  MOHUOK (mouyn+uax)
“ramucman, CACJIAHHBIM U3 KOITEH
JbBa, KOTOpBIA BEHIAETCS Ha MLICHO
gomragu”  [4; ¢, 275]  KbIpr.
1. “Oycunka, OyCwI”; €)Yy MOHUOK —
1) manenbkas OycHHKa, 2) OXepeibe
U3 MeNKuX OyCHHOK, 2. (TouHee
mamax MOHYOK) “oxepenne”.
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Hamnpumep: mamaxman asean monuok
KypycyH (TIIOTOB.) — K uemy odcepenve,
eciu e20 He HOCUMb,KY1aK MOHYOK —
Iual. CEpbrd, a4y MOHYOK —
METAJTMYECKUE YKPAIICHUS, TOJIBECKU
Ha KOHIIE JKEHCKOH KOCHI (9acTo
MOJIBCIIUBAIOTCA H  KJIIOYH; TPHU
X0/1b0e TH yKpalIeHus
MO3BSKUBAIOT): Ya4 MOHYOK UWbLIObID
9mun — TOJIBECKH Ha KOCE 3BAKHYIIU,
kox  monwoxk  — 1)  Oupro3sa,
2) oupro3oBbie Oychl u T.1. [11; €. 482]
BOTO ‘“‘BepOmioXOHOK TIO TEPBOMY
roay”: oomyny (6omo+nyn)
“nepeBsIHHOE KOJIBLIO, MTPOAEBABLICECS
B HOCOBYIO MEPEropojky Obika (K
KOJIBITy TIPHBS3BIBAIICS TOBOJIOK; BCE
3TO0 3ameHsuto y3ael)” [3; €. 747];
MYPYH  “‘noc” : O0ypYHOYK
(mypyntoyx) “nosox” [3; c. 817]
KAPT. MypyHmyK “moBojoK” (Obramiti)”
[12; c. 540]; KAM “3anac” : kandyk
(kam+oblk) “‘KokaHas OouYKa IS
xpanenuss mykum [3; €. 525]; 293P
“ceno”: 93epauK (29p+nux)
“criequalibHOE JIEpEeBO, Ha KOTOPOE
Bemaetcss cemio” [4; c. 473];, HY
“BHYTpPEHHSIS 4acTh UYIUK
“momkianka mnotHuka” [3; C. 215]
KbIpr. uumex “motHuk” [11; c. 221);
On “nuneBasi CTOpoOHA” | KOMOIAOYPYK
(k+on+oa+oypyk) “HarpyaHUK (4acTh
BepxoBoit copyu)” [3; €. 898] xwipr.
KOMONOYPYK “HarpyTHUK” [11;
c. 508], em3yk (on+oyk)“nepenuss u
3amHAsg 4acth cemia” [3; €. 219],
CBIP“kpacka”. ceipmak (cvip+max)
“cemmo ocma” [3; c. 811], ceipyk
(coip+yyK) “TOHKUN U JJIMHHBINA 1IeCT”
[3; c. 665] kbIpr. wwipbix “TOHKAs
MOJIOZIasl €JI0YKa, TOHKas W JTMHHAs
cyxas €lb’ 22eH COHYH WbIPLIKMAap
MEHMeHCUHUn  wyyroaum(ctTux) —
MOJIOZIBIC €JIOYKH TOPJEIUBO IIIYMSIT,
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2. “Keplp” 9KU UWBIPLIK OPHOMYIYN

mapmoliean — Kepmeoe  OQUIAHLIN
ammap mypam — JOWAAA CTOST,
NIPHUBSI3aHHBIC K BEPEBOYHOM

KOHOBSI3U, MPOTSHYTOH MEXIy JBYMS
MOCTaBJICHHBIMUA  JKepasmu.;  [12;
C. 922] TAJI “uBa, TanbHUK, pakuTa’:

manac (man+ac) “BepeBKa,
MIpUBSI3aHHAS K ecTam,
pa3rpaHUYHBAIOIIUM OeroBbIe
JIOPOXKKW I JIOWIAJAEH BO BpeMms
ckauex” [3; c. 637]; YHH ‘unii
(BBICOKAsT JKEeCTKas CTeImHas Tpaga,
cTe0aun KOTOpPOI UayT Ha
M3TOTOBJICHWE IIMHOBOK)”.  ubl20aH

(uuit+oan) 1. “3aropoaka, 3a KOTOpOU
XPAHSTCS KYXOHHBIC TIPUHAIIC)KHOCTH
U TPOJOBOJBCTBEHHBIE  3aIacChl’ ;
2. “IIMHOBKA M3 4YHS,KaXXIbIi CTEOEIb
KOTOPOTO oOMOTaH [BETHBIMU
autkamu” [4; ¢. 600], keIpr. usipoan
TOXKe camoe 3HaueHune, APT “3anHss
4acTb, 3aJHsAS CTOpoHa” apmole
(apm+eix)  “KEHCKUH  KamM30I €
KOPOTKAMH (70 JIOKTSI) pykaBamu’” [3;
c. 347]; KYJIAK “yxo0” :Kynakmo
(kynak+mon) “KopoTkuii Tymym’ [3;
c. 549]; CAKAJI “Oopoma’:
caxkandypyk (cakan+yypyk)
“HomuIedHbI  peMeHb manku”  [3;
c.331], «kwipr. Caeanovipoix 1.
“noJmelHpId peMEeHb, MO I00POTHUK”,
2. “moaryOnuk” (4acth y3ab1) [12;
C.623]; BAIIl ‘ronoBa”.0ammax
(baw+max) “00yBB ’<pyCCK.
oawimak “00TUHOK WU TOTYyOOTUHOK”
[6; c. 38]; oawmax (6awm+tax)
“KOHEYHHUK CTpeJIbl Wi Kombsi” [3;
C. 671]; bamumap (6aw+map) “cepn”
[3; c. 785], oawmwbik (6awi+muik)
“cymka, memrodek” [3; €. 443], kwIpr.
oaumuolk “cyMKa, MEIIOYEK,
TopOa’ocem  bawmevik  —  TOpOA
(kopMyIIKa B BHIE MENIOYKa, B
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KOTOPYIO  3aChIlalOT  3€pHO U
MPUBSI3bIBAIOTK TOJIOBE JIOWIATH), YAl
Ooawimulk — MEIIOYeK, B KOTOPOM
xpanutcsa yaid, Hanpumep: 6awmuix —
yuimyk — BCAKOTO poja MEIIOYKH U
TOPOBL: OAUWIMBIK — YUWUMYK KYPHCYHOY
sutekke apma canvinowvl (POJIbK.) — BCe
CBOM MEIIIOYKH U TICPEMETHYIO CYMKY
OH IJIOTHO YJIOXKHJ HA CBOETO Ocia
[10; c. 121]; H3 “cnen” U3IUK
(u3+tnuk) “Kanuru, KaJIMOKKH,
nopmau” [3; ¢. 601); OTYK “canor”
(emyx+aye) “xoxa mis camor” [3;
C. 721): keipr. Omyxkmyxk [11; c. 490];
/KAA “nyx” (opyxue) uaviy
(picaa+yu) “KoHedyHUK cTpensl”’ [3;
C.481]; KO3Y “sarueHok” : Ko030yK
(ko3y+abik) “‘rosioBHOM yOop” [3;
c. 229].

Takum 00pa3oM, Bce MPUBEICHHBIE
BBIIIE KOPHU CIIOB BCTPEYAIOTCS B
CIIOBAPHOM  COCTaB€  KBIPTBI3CKOTO
s3pika. MHOTHE clioBa, 00pa3oBaHHbBIC
OT WMEH CYIIEeCTBUTEIbHBIX, B
COBPEMEHHOM KBIPTHI3CKOM SI3BIKE HE
MIO/IBEPTJIHCH (hOoHETHIECKUM
U3MCHCHUSM, COOTBETCTBEHHO,
COXPaHUJIH CBOHM HaYaJIbHBIC
dbonernueckue GOpMbI, UYTO KacaeTcs
CEMaHTUKH, TO y OTICIBHBIX CIIOB
MOSIBIJIMCH HOBBIE KOHHOTAIIUH.
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Abstract. The paper deals with identifying the terms used in sources and the importance of
that are depending on what fields for not only linguistics but also the other subjects. The clas-
sifying lexemes of written manuscripts based on topical principles helps to get full impression
about the collaborative attitudes with bordering and relative people and the epoch of created
the works of people’s spirituality. Furthermore distributing of topical groups is clear to esti-
mate poor and rich lexemes that are in some sphere and to group native vocabulary and bor-
rowed stock vocabulary, to study comparatively them, out of use of lexemes historically and
to clarify borrowed stock vocabulary replaced by native words, the information about reli-
gious views, cultural life, and social-political life as well.

Keywords: lexicon; historical lexicon; thematic group; anthroponomy; ethnonymy; topony-
my; phytonymy; thenymy; zoonymy; diplomatical lexicon; military lexicon.

Jlexcuueckuii coctaB si3bIKa Oec-
MPEeCTaHHO TOJBEPraeTcss M3MEHEHU-
SM H3-3a HEMOCPEJCTBEHHON CBS3HU
JEATeIbHOCTU 4YEeJIOBEKa C paszyiny-
HbIMH c(epamu, oOoramaercs IO

Literatura a folklor

Mepe pa3BUTHs OOIIECTBAa, HAYKH W
TeXHUKH. [TOCKOJIbKY, €ClIi SI3bIK HE
Oynmer oboramarbcsi HOBBIMH CJIOBa-
MH, OH MOXKET OTpakaTh HW3MEHCHUS
1 OOHOBJICHHS B oOmiecTBe. Tak 4To
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JIEKCUYECKHM COCTaB Ka)KJOro s3bIKa
SIBJISIETCSI TAKOW COKPOBUIIHHIICH, B
KOTOPOW XpaHATCSA CBeJIEHUs 00 uc-
TOPUM  HAPOAA-HOCUTENS  S3bIKA.
[Ipoucxoxaenne Hapoaa, ero KU3Hb
U KyJbTypa, MaTepHalIbHblE H Iy-
XOBHBIE 0OTaTcTBa, pOJib B Pa3BUTHU
00111e4esIOBEYECKON KYJIbTYphl MOJY-
4aeT cBO€ 0TOOpakKeHHUE B JICKCUKE.

bnarogapst s3bIKy 3HaHUsA, cop-
MHUPOBaHHBIE B KaXI0W 4acTH 0OIIIe-
CTBA, MTONYJIAPU3YIOTCS U MOSBISETCS
BO3MOXHOCTb €0 COBEPIIEHCTBOBA-
HUS CO CTOPOHBI OOJIBIIMHCTBA.
Kpome TOro, mocpencrBoMm s3bIKa
3HAHMS EPEXOIAT U3 MOKOJIECHHS TO-
KOJIEHUE, Pe3yJbTaTe MOTOMKH IpO-
JOJIKAIOT JIEJI0 MPEAKOB. DTUM 00ec-
neuuBaercs mnporpecc [1, c. 6]. C
ATON TOYKHU 3PEHUS MOXKHO CKa3aThb,
YTO JIEKCUYECKUN COCTaB Y30EKCKOIO
A3bIKa MPOILET CBOCOOpa3HbIE UCTO-
pudeckue ¢aspl. Kaxmgoe cioBo, uc-
NOJIB3YIOIIEECS] B COBPEMEHHOCTH, 110
BPEMEHH CBOEro 00pa3oBaHUs, IIO0
3alayaM, KOTOpbIE MCHOJHSET, IO
NO/IBEPraBIIMMCS U3MEHEHUSIM U 00-
HOBJIEHUSIM HUMEET CBOCOOpa3HYIO
ucropuro. Hekoropeie U3 3TUX CII0B B
JIPEBHOCTH MO TpeOOBaHMSIM ObITa
CTaJu OCHOBOM JJISI CO3JaHUsI HOBBIX
cnoB. OmnpeneneHHas K€ 4acTh I0-
SBUJIACh JIOBOJIBHO MO3AHO U YIPOY-
HHUJIACh B SI3BIKE. OJTO K€, B CBOIO
ouepesb, MOKa3bIBAET, YTO JIEKCUKY
HEOOXOMMO U3y4yaTb B MCTOpHYE-
ckom acnekre. llockoibky B Tpa-
BUJIBHOM OCO3HAHUM COBPEMEHHOI'O
COCTOSIHHSI Ka)KJOr0 JIMTEPATypPHOIrO
A3bIKa W OINpPENCICHUH IyTeH ITyTH
€ro pa3BUTHUS BaXXHOE 3HAYEHUE HMeE-
€T BCECTOPOHHEE MCCIIEJOBAaHUE MHC-
TOPUH A3BIKA.
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N3yuenne s3blKa MHUCbMEHHBIX
NaMSATHUKOB TOMOTaeT B OOOCHOBa-
HUU TEOPETUYECKUX 3aKOHOB JIEKCHU-
KOJIOTMH, CYUTAsACh OJHUM H3 BaX-
HEUIMX CPEJICTB B U3YUYCHUH U
OLICHKE OTHOIIEHUN U CBA3EU HOCH-
TEJIEW JAHHOIO s3blKa C JAPYTUMU
Hapoaamu. JIekcuka, u3-3a TOro, 4To
CPaBHUTEJIBHO OOJbIIE IO OTHOIIE-
HUIO K JIPYTHM 00JacTsAM sI3bIKa BOU-
paeT B ce0si pa3uyHble BHYTPEHHUE
Y BHEIIHUE BIUAHUS, IMOMOTAET B
OMpeIeSICHNN U3MEHEHUN U Pa3BUTHS
B KYJIbTYPHOM, IIOJTUTUYECKOU, COLH-
ATbHO-?KOHOMUYECKOU JKM3HU HapO-
na. B 3TOM CMBICIIE OJHUM K3 CaMbIX
pacrpoCTpaHEHHBIX METOJIOB H3y4e-
HUS TIPoIecca UCTOPUUYECKOTO Pa3BU-
TUSL SI3bIKA U €r0 JIEKCHUYECKOro COo-
CTaBa SBJISIETCS aHAJIMU3 CIOB IyTEM
pa30uTHs UX Ha TeMaTUYECKUE TPyII-
nel. OmnpezaeneHue, K Kako cdepe
OTHOCSITCSl CJIOBA, UCIOJb30BAaHHBIE B
UCTOYHUKAX, AT LICHHbIC CBEICHUS
HE TOJBKO JJIsl JIUHTBUCTHKU, HO U
JUISL IPYTUX JUCUMIUIMH. Takxke Te-
MAaTHYECKOE paclpeielieHue JIeKCeM
sI3bIKa MUCbMEHHBIX MaMATHUKOB Ja-
€T BO3MOXKHOCTb CO3/1aTh IOJHOE
npeACTaBiIeHUE O KYJbType, MpaBo-
BOM YPOBHE, OTHOILIEHUSAX C COCEJsl-
MU HapoOJOB IEpHO/ia CO3JaHUs Ma-
MsTHHKA [2, c. 16].

Pazbutne ciioB Ha TemMaTHYECKHE
TPYIIB TPOU3BOIUTCA B OOIBIIMH-
CTBE HE MCXOJ U3 BHYTPEHHHUX 3a-
KOHOMEPHOCTEMN $3bIKa, a MO BHEII-
HUM T[puU3HakaM. B 3ToM riaBHOE
MECTO 3aHMMAET K KaKOH 4acTh peyu
OTHOCHUTCSI CJIOBO IO JEKCUYECKOMY
cMbIcTy. B 3TOM acmekTte u3ydyeHue
CJIOB MyTEM pa3jeICHUsI UX Ha TeMa-
TUYECKUE TPYNIbI OTIIMYAETCS OT Me-
TOJA U3YUCHHS JIEKCEM MyTeM pa3Oou-
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TAS Ha  JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKHE
TpYINNbl U HE OTpaxaeT B cede crie-
U (UIECKUE OTHOIICHUS SI3bIKA.

Paznenenue CJIOB Ha
TEeMATUYECKUE TPYNMbl 3aHUMAET
BAXHOE MECTO B B OIICHKE, JICKCHKA
KOHKPETHOTO $3bIKa, OTHOCAIIASICS K
Kakoi cepe, Oorara miam, Ha0OOPOT,
OcnHa. JleneHne MCKOHHOM U 3aWM-
CTBOBAHHOW JIEKCMKM Ha TeMaTuye-
CKHE TpyNIbl U UX CPaBHUTEIBHOE
W3YUYCHHE OTKPBIBAET MyTh K U3yue-
HUIO, CJIOBA, OTHOCAIIMECS K Kakou
chepe, COXpaHSIOTCS B HCKOHHOM
IJ1acTe, JIEKCEMbI, OTHOCAIIUECS K
KakuM cepam, UICTOPUUYECKH BBIILIN
U3 ynoTpeOJIeHUsI U UX MECTO 3aHsIIU
3aMMCTBOBAaHHbBIE CJIOBAa. B TO ke
BpeMsl CIIEyeT CKa3aTh, YTO CBEJE-
HAA O COUMAJIbHO-TIOJIUTUYECKOU
KU3HU HApOJa, €ro KyJbType, pelin-
TMO3HBIX B3IVISIaX IOJy4aloT CBOE
BBIpDAKEHUE B TEMATHYECKUX TIPYII-
nax. 3HA4YUT, U3yUYCHUE JIEKCEM My-
TeM pa30oUTHS Ha TEMAaTHYECKHE
TPYIIbl CIY>KUT JAJIsI OCBEILICHUS HC-
TOPUYECKOrO ObITa U MKU3HHU HapoAa.
B sTOM cMmbIciie U3ydYeHUE JEKCHKU
npousBeneHus: «Kwicacel PaOryzm»
Hacupynnuna bypxanyanuna PaOry-
3M, JKMBLIETO B XOpe3Me€ B KOHILE
X1l Beka — nayane XIV Beka, no te-
MaTHUYECKUM TpyIIaM IOKa3bIBaET,
YTO B S3bIKE MaMSATHHKAa HMEIOTCS
CJIEAYIOIINE TEMAaTUUECKUE TPYIIIIHIL.

I. AHTpOnOHUMBI (YEITOBEYECKHEC
UMEHH). AHTPOIIOHUMBI B TNaMSATHH-
K€, B CBOIO O4YEpEdb, MO JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKUM CBOICTBAM JEJATCS
Ha CJIEAYIOLINE IPYIIIbI:

1. Penueuo3nvlie anmponoHumbl:
Ugan* (15r18) — Tocmnomp, Idi
(15r18) — bor, Qur’an (66rl) — oxHa

Literatura a folklor

U3  PETUTHO3HBIX  KHHUT,  Yusuf
(65V5) — cwir mpopoka Makosa, Azar
(38r5) — orem mpopoka ABpaama,
Imam Qatada (175r15) — yuacTHuUK
outBel npu Yxynae, Yafas (24r21) —
CbIH ITpopoka Hos.

2. Hmena ucmopuueckux auy:
Abdullah  Ziyad  (245v3) —
«mpasutens Kydwr», Xalid Ibn Valid
(223v5) - «3HAMEHUTHIN
IoJIKOoBoel», Abraha ibn Isram ibn
Abraha Sabah (179v20) —
«ITonkoBozeny mpaButens Memena
Acmbly, Mubassara (105r15) -
«cmyra nipopoka MakoBay; Abu Ishaq
NiSapuriy (24v4).

3. Onumempyi, KAUYKU u
ncesoonumol: Zabihullax (53v19) —
«Omurer mpopoka Mcmaumnax», Atiq
(201r19) -  «IlceBmonmm A0y
bakpa», Abu Salama (217v3) -
«Knuuka croABMKHHKA MPOPOKA TIO
umenu Mac’yn ac-Cakaduny.

4. CneyuanvbHule umena
arcugomuulx: Qitmir (178r18) — «ums
cobakm», Mandar (139r2) — «mms
MypaBbs», Ra’da (58r8) — «BepOiroa
rpopoka Jloray.

5. Umena uoonos: Lat (195v5) —
«UMSA MEKKaHCKOro ujoja», Mashur
(57r4) — «HJ0JT IUIEMEHU
myTaadukar», Habul (195v5) — «ums
nnoJiia B KaatGey.

II. CsioBa, HCHIOJB3YOIIMECH TI0
oTHOIIeHHI0 K Joaam: kisi (16r2) —
«aemoBek», dusman (7v9) — «mpo-
tuBHUK», kimersd (13r10) — «xTo-
TO», ortaq (5r6) — «aApyr».

I1l. Ha3Banusi 4enoBeYeCKHX
opranoB: erin (87v4) — «ryba», aya
(18r5) — «mamgonwby», en (61vll) —
«ckynay, erndk (37v10) — «maner.
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IV. Tepmuubl poacrea o
Ooam3octu: Urug (27r21) — «pomy»,
ogus (168v16) — «poACTBEHHUKY, aga
(97v2) -  «crapmmii  Opary,
ammuzada (128v20) — «cblH AsAU 10
otiy», jadd (242v9) — «aen»,
emikda§ (227v9) — «MOJIOYHBIN
Opar», endgd (80v3) — «kopMuIuIa,
HSTHS»;

V. Jlekcembl, CBsI3aHHbIE ¢
BO3PACTHBIMM  Ipynnamu:.  yas
(9v5) — «Bo3pacTy», yigit (25r15) —
«mapenb», abusqa (11v12) —
«ctapuk»,  qurtga  (28rl6) -
«cTapyxay.

VI. CxaoBa, o0o03HayawIme
reqjiepubie npusnaku: er (7v18) —
«myxunHay, ewlyk (83vll) -
(OKEHay, indk (31r15) —
«Bepomoauna», bugra (198r4) -
«BepOmom»; tawuq (26v18) —
«Kypuiay, xorus (141r20) — «metyx».

VII. HaumeHoBanus
NpeIMeTOB, CO3JIAHHBIX pPYKaMHu
yesoBeka: bicaq (50r10) — «HOXY,
orgaq (56r21) — «xoca», Ccaruq
(154v7) — «oOyBbY, isirga (48r13) —
«cepbray, agi (160v7) — «wénkoBas
TKaHby», quoug (22r13) — «komoaey,
kozgii (80v8) — «3epkamoy, kirpi¢
(113v16) — «xupmuwp.

VIII. bawaa v Hanutku: et
(3r13) — «wmscoy», etmik (14v16) —
«xneby, cagir (140r10) — «BUHOY,
komag (14r6) — «xyed, Crie4YeHHBIN B
YTIIAX.

IX. HaumeHoBaHus npodgeccuii:
yigacCi (24r3) — «mioTHUKY, etmikci
(178v19) — «mekapb», boz¢i (18v1) —
«TKauy, qoyci (157v10) — «mactyx».

X. DtHonumbl: juhud (67v1) —
«EBpEI, mogul (80v1ls5) -
«MOHTOY, tajik (230v3) — «TamKUK»,
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tirk (126r10) — «r1rOpK», qurays
(95r3) — Ha3BaHUE ITICMEHH.

XI. MeauuuHckas
TePMHHOJIOTHSA | TePMHHBI,
o0o3Havaomme Jgeekrtbl: otaci
(170v1l) -  «iekapb», agsaq
(130v13) —  «xpomoii», telb(w)i
(152v18) - «wopoauBbIily, agin
(130v14) —  «uemoii», qaragu
(10v3) — «cnemoity.

XII. My3bIKaJIbHBIE
HHCTPYMEHTBI 0} JIEKCEMB,
CBsi3aHHbIe ¢  My3bIkoii:  daf
(192v3) — «Oyoeny, kiimriig
(234r11) — «JTUTABPBIY, sur

(177r12) — «3ypHay, nafir (106v7) —
«Tpyba», nay (221rl5) — «aynkay,
tanbur (177r7) — «tanOyp».

XIII. AOcCTpakTHbIC NOHATHA:
yazuq (21v12) — «rpex», tis (11r2) —
«cony», abroy (82r18) — «mpecTmx»,
baxt (120v2) - «cyactee», es
(148r4) — «ymy».

XIV. Tepmunbl, 0003HaYaKOIIME
CONMATBbHO-TIOJINTHYECKHE
nousitusi: kent (28v8) — «ropony, el
(40rl) — «ctpana», kenas (78rl) —

«cobpanue», yarlig (10v4) —
TPUKA3», qin (22v12) —
«HakazaHue», inag  (76rl) -
«COBeTHUK», Cigant (128v21) -

«Oeansky, tapugCi (106r3) — «cimyray,
garabas (36v7) — «cly»KaHKa.

XV. Jlekcnuyeckue eIMHHUIbI,
BbIpaKalolme MOHSTHS,
CBSI3aHHbIE c JTeHEeKHbIMH
oTHomIeHUusAIMMU: arqiS (48v18) -—
«KapaBany, satig (7713) —
«roproBisi», tawar  (110r3) —

«toBap», ucuz (49v3) — «ueueBoy,
satig¢i (7819) — «mponaieny, yarmadg
(73rll) — «genbrm», baqir (4119) —
«Menby», kimis§ (63r14) — «cepedpo»,
agri (52v14) — «aeHexxHasi eTMHUIAY.
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XVI. JAuniiomarnyeckas
Jekcuka: el¢i — «mocom» (87v15);
qasid — «ronemny (192v16); munadi —
«rnamarainy  (226v1); xabar —
«BecTb» (2712).

XVII. CuaoBa, cBsi3aHHbIE C
HAJIOTOBBIMM M TaMOKEHHBbIMU
noHsiTuAMM: xardj (46v19) — «xa-
pamx», zakat (83r17) — «3aksaTy, lis
(10v1l) — «moms», nasib (138 r13) —
«10J151», usSr (45r12) — «aecaTuHay.

XVIII. Boennas Jekcuka: bek

(185r18) —  «Oek»,  qapugci
(158v20) — IPUBPATHHK,
qulawuz — «myreBoguTens» (53v16),
Cerik (28vll) — «moiicko», toqus
(50r5) — «OwutBay, yariq (66v12) —
«ma”Hype»,  busug  (140r5) —
«3armmaHsm.

XIX. Kurobaruninuk
TepMuHJgapu: kitab  (53r20) -
«KHUTaY, kitabat (2v14) —
«kammurpadus», bitig  (63vl) —
«Haamuce», qagaz  (53rl4) —
«Oymara», davat (99r8) — mnenau,
bitigCi (78v20) — «mmcapby.

XX. I'eorpajduueckue
tepmunbl: SOl (49v6) — «wieBas
ctopoHa», on (10v8) — «mpaBas
ctopoHa», kiin batar (140r21) -
amanay, kin tugar (249v15) -

«BOCTOK», tiiz (62v4) — «paBHUHAY,
yazi (62v4) — «mycThIHA», ariq
(48v16) — «apwik», ¢asma (129v1) —
«pomuuk», kol (131v5) — «ozepoy.
XXI. Tonmonumbr: Xitdy — onuH
U3 asuarckux ctpaH (68v2), Bars
(146v12) — «Ha3BaHue O00JACTHY,
Antakiya (130v4) — roposa Ha ceBepe
Cupuu, Arafat (14r17) — ropa B
Mexkke, Jidda (13r2) — ropa B
ApaBun, Nil (114v19) — peka B

Literatura a folklor

Erunte, Masjudul Haram (7r11) —
ceartunuiie Kaaba B Mekke.

XXII. DUTOHUMBI: qagun
(85r20) — «umprasY, sogan (119r5) —
«1yK», tariq (50rl5) — «mapoco», arpa
(13v20) — «sumenby, terdk (23v19) —
«ronoib», aywa (71r7) — «aiiBay,
ceCdk (67r10) — «uBerok», yulgun
(16V7) — «Tamapuck».

XXIII. 3oouumbi: arslan (2513) —
«1eBy, bars (142r8) — «bapcy, bogra

(181v3) — «BepOmoa», ud/l uy
(51r1l) — «xopoBay, tdyin (18r14) —
«Oenka», qaz (68v4) — «rychY,

qarinca (117r12) — «mypaBeit», sinik
(25v14) — «myxa», &ibin (44v4) —

«KOMapy, kalabax (7719) —
«babouka», Orumcédk (220vl) -
«TayK».

XXIV. TeoHnMBI: malak
(70v12) — «aHrei, yalawac
(47v18) — «IIPOPOKY, namaz

(82r21) — «mamas», roza (20r7) —
«ypaza», haj (53v10) — «xamx»,
u¢mah (5v8) — «pai», tamug
(10v5) — «am», bid’at (22v15) -
«epecby, Saytan (9v17) — «caranay,
gabr (203v1) — «OrHEIOKIOHHHUK.

XXV. Acrpononumsi:  Yer
(10v3) — «3Bemus», Kok (6rl) —
«Heboy, Onay (66v11) —
«Mepkypuity, Korid (66v7) -
«Mapcy, Yalciq (66v7) — «JlyHay,
Ulgii (66v9) - «bosbimas
Menpeaumay, Kir arslan (66v4) —
«JleB/3ommakanpHBI  3HAK/», Yay
(66v5) - «Crpenern», Erdndand
(66v4) — «bausuenwy, Uy (66v4) —
«Teneny.

XXVI. JTHOrpaduyecKkue
nousitusi: toy (109v1) — «cBaapOay,
rasm (92r2) - «oObmuai», tord
(37v14) —  «rpamumus», — adat

37



(29v13) — «00OBIYaIY, Navroz
(112r20) — «HaBpy3», iyd (171v19) —
«mpa3mHuK», qaida  (226r4) -
«mapasuio», urf (75v2) — «o0bIuain» .

XXVII. HazBanusi MUHepPAJIOB,
npupoaHbIX 6orarcTs: tas (15v19) —
«kaMeHb», qurgaSun (124r8) —
«cBuHeny, komir  (175vI1) —
«yronby, nift (41r14) — «HedTHY,
temiir (24r15) — «okenme3o», tic
(124r8) — «Opon3a», ruxam (62v7) —
«MpaMop».

XXVIII. [lparoueHHble KaMHH:

gavhar (249v10) — nparoueHHbBIN
kameHb, zumurud  (32r1l) -
«3ympy», javahir (140v20) —

xemuyr, yaqut (106v8) — «sIXxoHT»,
aqiq (50v8) — pyOuH.

XXIX. IIpupoanbie sIBJICHHSA:
bulut (31r19) - «oGmako», qar
(68v2) — «cuer», yagmur (22v11) —
«10X by, yasin (19v14) — «MonHUSY,
yaz (42r21) — «BecHa», yay (18r4) —
«reron, kiiz (249v1) — «ocenn», qis
(68r18) — «wuma», yel (14r13) —

«BETEPY.

XXX. CaoBa, cBsiI3aHHbIE C
NOHATHEM BpemMeHu: ay (22v14) —
«mecsany, yil (4v9) — «roay», kiin

(7r7) — «nmenwb», dusanba (33r18) —
«TOHeeNbHUK», seSanba (152v9) —
«BTOpHHK», CaharSanba (31r3) -
«4aerBepr», kiindiiz (21v1) — «yTpo»,
ogur (11r13) — «Bpems», tiin
(11v11) — «HOUBY.

XXXI. CiaoBa, cBsi3aHHBIE C
o0pa3oBaHMeM M BOCIHHTAHHMEM:
ta’lim (23v21) — «obpa3oBaHuey,
tarbiyyat (185v16) — «BocmuTanue»,
maktab (82v16) — «mkoma», ustad
(4v7) — «yudTedb, HACTABHHKY,
sagird (19r1) — «yuenux», adab
(233r5) — «BocIUTaHKEY.
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XXXII. JlureparypoBegueckue
TepMuHbL: gazal (83r14) — «razenby,
Se’r (16v10) — «CTUXOTBOpPEHHUEY,
vazn (222v5) — «putm», bayt
(50v10) -  «aBycTHmIBE»,  qissa
(15r21) -  «moBecTh», hikayat
(18v16) — «pacckasy.

XXXIII. JlekceMbl,
0003HayaKoIue NPU3HAKH U
cBoOlicTBA: koni (8vll) —
«mpaBWIbHBINY, edgi (14v10) —
«xopommity,  tildk  (81v6)  —
«CKpoMHBIWY», alpagut (132r11) —

«xpabpbiity, munlug (61vll) —
«meuvanpHbliy, korklig (72r3) -
«kpacuBblity, slUcik (75r18) -
«CTATKHIN, tatlig (25v9) —

«BKYCHBII, al (182r]) — «kpacHbIi»,
riin (6r3) — «Oenbrity, bat (70v2) —
«OBICTPBII.

XXXIV. CaoBa, o003Hauamome
YHCa, KOJUYECTBO M M3MepeHHue:
toquz (29r9) — «ueBaThHY, yeti yliz

(62r8) —  «cembcor»,  tiimin
(181v20) — «gmecsiThb THICSY», awul
(114v11) -  «oxamka», arSun

(62v13) — apmmn, ¢ Ulisdin biri
(19v2) — «rpeth», ikdgi (13v10) —
«aBoe», onun€ (73v1) — «aecaTbiity.

XXXV. JlekceMmbl,
0003HaYaKIHe MOHSITHS,
CBSI3aHHbIE ¢  JeHCTBHEM H
aeATeJbHOCTRIO: art- (22v10) —

«repethy», ber- (4v20) — «maBaThby,
bezd- (7rl2) — «ykpamatby, kenas-

(42v15) — «coBeroBaThTCSI», buz-
(63v3) — «paspymaTh, JIOMAaTb»,
yigla- (160r7) — «mmakath», awun-
(91r15) — «yremartbcs», uwtan-
(83r2) — «creMTBCA», busug-
(63v8) — «HEpBHHYATEHY.
JleficTBUTEIIBHO, U3y4YEHUE
clIoBapHOro OorarcTBa si3blKa B
JTUaXPOHUU uMeeT OTJICIbHOE
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3HAYEHUE HE TOJBKO ISl Ompeelie-
HUSL CIIOCOOOB PAa3BUTHS SI3BIKOBBIX
(baKTOB, HO M, B TO JX€ BpeMs, I
UCCIICIOBAHUSI HCTOPUU Hapoja —
HOCUTENSL $S3bIKA. 3HAUUT, UCTOPUS
KaXXJIOTO SI3bIKa CBS3aHO C MPOIILIBIM
KOHKPETHOTO Hapoja. Yto Okl HU
MPOUCXOIUIIO B UCTOPUH HAPOJa, ITO
B KAKON-TO CTEIICHU BIIMSIET HA A3BIK.
DTO B NEPBYIO OYEPEADL OTPAKAETCS B
JIEKCUYECKOM cocTaBe sA3bika. C 3ToM
TOYKH 3PEHUSI MOYKHO CKa3aTbh, UTO B
npousBeneHun «Keicacer Pabrysm»
BCTPEUAIOTCSl JIEKCEMbI, BbIpaxaro-
1[1e NPEeAMEThI, COOBITHS U SBJICHUS,
OTHOCSIIIIMECS TTOYTH KO BceM cepam
*ku3Hu. [locemy pasgeneHue cioB Ha
TEeMAaTUYECKUE TPYyNIbl CUYUTAETCSA
KOM(OPTHBIM METOJIOM CHCTEMHOIO
UCCIIEIOBAHUS JIEKCHUYECKOTO COCTa-
Ba f3bIKa, M MOMOTAeT B OMpeesie-
HUU TPOUCXOXKICHUS JIEKCHUYECKUX
€AVHUL, BCTPEYAIOIINXCS B MPOU3BE-
JeHUU, UX (QYHKIUNA, OTHOLIECHUS K
TON WK UHOU c(epe, uX OTHOIIECHUS
C HCKOHHBIM M 3alMCTBOBAHHBIM
mwiacToM, cgepbl WX MPUMEHEHHUS,
CPaBHUTEJIBHOTO M3YYEHUS UX HCTO-

Literatura a folklor

PHAYECKOIO0 U COBPEMEHHOI'O COCTOSI-
HUH, K TOMY €, BCECTOPOHHEMY
OCBEIICHUIO UCTOPUU HAPOJa.

Bubéanorpaduyeckuii cnucok

1. PycramoB A. C¥y3 xycycuma cy3. —
Tamkent : EXTREMUM PRESS, 2010.

2. AOGnynxaiipoB M. “/leBoHu MyHuc”
TWIMHUHT JICKCHK KaTJiamyiapu. ABTO-
ped. aucc. kaHa. ¢unon. Hayk. — Tam-
KeHt, 1996.

Bibliograficheskij spisok

1. Rustamov A. Syz hususida syz. — Tash-
kent : EXTREMUM PRESS, 2010.

2. Abdulhajrov M. “Devoni Munis” tilin-
ing leksik katlamlari. Avtoref.diss.
kand. filol.nauk. — Tashkent, 1996.

*Cnoséa Oambl NO  MPAHCKPUNYUL,
npuuamou 6 mwopkoaocuu.  Ilpumepwi
83AMbl ¢ PYKONUCU  NpPOU3BeOeHUsl,

cozoannom 6 Manoti A3uu co cmoponbl
Aiicy Amwui ( XV 6ex): Nasipud-din bin
Burhanud-din  Rabguzi. Kisasul-enbiya
(Peygambar kissalari). 1  Girig-metin-
tipkibasim. — Aukapa, 1997. — 616 s.

© A6oywykypos b., 2016.

39



VIIK 8 (82)

BUBJENCKHUE MOTHUBBI B «<MOP®O EBI'EHUSA» A. C. BAUETT
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YHUeepcumeni A3blKo6 U COYUaIbHblX HAYK
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THE BIBLICAL MOTIFS IN "MORPHO EUGENIA"
BY A.S. BYATT

G. V. Yeghiazaryan

Candidate of philological sciences
associate professor

Yerevan Brusov state university

of languages and social sciences
Yerevan, Armenia

Abstract. The article investigates the canonical and apocryphal biblical motifs in “Morpho
Eugenia” by A. S. Byatt, namely the motif of “expulsion from the paradise” as one of the ma-
jor structural elements of the work, symbolizing the rejection of the Old Testament in favor of
the Christian ethic; the cognition of sin and betrayal with “false wife” and attainment of “true
Eve”. The article shows that different “localizations” of the “paradise” in the book indicate
different levels of the hero’s psychological state. They are: the wilds of the Amazon jungle;
the hills, fields and woods of England, where the heroes study the ant colonies, and the coun-
try-house of the Alabaster family. The names of the characters are also allusions to the bibli-

cal characters.

Keywords: Adam; Eve; Lilit; apostle Matthew; paradise lost; the world.

«Mopdo Esrenusi» (Morpho Eu-
genia) siBiseTCS MEPBOM YACThIO [H-
Joruu «AHreiabl U HacekoMmbie» (An-
gels and Insects) [7] u3BectHol Opu-
TAHCKOW IHUCATeIbHULBI, Jlaypeara
BykepoBCKOM U IpyTUX JIUTEPATyPHBIX
npemuid AHTOHMM Cro3an bauerr. Lle-
JbI0 HalIel CTaTbU SIBISETCA aHAJIU3
OuONMEeHCKNX MOTHBOB B YKa3aHHOM
IPOU3BEACHUMU.

B «Mopdo Errenus» nucatenbHH-
Ja CPaBHUBAET CUCTEMY B3aWMOOTHO-
IIEHUA B BUKTOPUAHCKOM CEMBE C
AKU3HbIO OOIIECTBEHHBIX HACEKOMBIX.

40

B Tekcre npoBOAATCA MOCIEA0BATEIb-
HbIE aHAJOTUHU MEXIY BpEMSIIPENpo-
BOXKJIEHUEM oOuTaTenel JoMa, ux Ie-
JSIMU U KEJIaHUSIMU C (DyHKLIIHOHHUPO-
BaHHEM MYPAaBEUHHMKA WM MYEITUHOTO
yibsi. «Mopdo EBrenns» pacckaspiBa-
€T HCTOPHUIO CBATOBCTBA M HENOJTOMN
CEMEWHOW KU3HU TANAHTJIIMBOTO HATYy-
panucta Bunbama AnamcoHa Ha Je-
ByllIke W3 Ooratoii cembu EBrenun
Anabactep, KOTOpasi BOCIOJIb30BaIach
€ro 4yBCTBOM, YTOOBI CKPBITh H3Bpa-
IIEHHbIE OTHOILIEHHS C €IMHOKPOBHBIM
Opartom.
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Heiicteue B «Mopdo Esrenus»
pPa3BOpPAUMBAETCA B HACIIEICTBEHHOM
uMeHnu mactopa Asabactepa B Xpo-
HOJIOTHYECKU TOYHOE Bpemsa: ¢ 1859
o 1863 rogel. HecMoTps Ha A0BOB-
HO TIOCNIEJOBATENIbHYI0 aTeHCTHYe-
CKYIO HalpaBJI€HHOCTb MPOU3BECHUS,
B HEM MOXHO 3aMETUTh Ba)KHBIE,
CTPYKTYpOOOpa3yronye aiio3ud Ha
oubneiickue crokeTol. JKaHpPOBYIO
MPUHAJJIEKHOCTh MPOU3BEAECHUSA, CO-
riacHo wuccinenoBaHuto O. ToncThiX,
MOXHO ONPEIENUTh KaK «HEOBUKTO-
pUaHCKH poMaH/TekcT» [3, c. 6].

«Mopdo Eprenus» umeer mocra-
TOYHO CJOXHYIO CTPYKTypy. Kpome
OCHOBHOI'O TIOBECTBOBaHHUSA, OH CO-
JEPKUT MHOTOUYHUCIICHHbIC WHBIE TEK-
CTBI: OTPBIBKM W3 JHEBHMKA TJIaBHOTO
reposi; KHUTY, KOTOPYIO Fepou MOBECT-
BOBaHUS TMHUIITYT B TECHOM COTPYJIHHU-
YEeCTBE; CKa3Ky, HalKMCaHHy0 M»ATTu
CaMOCTOSITEJIbHO, & TAKX€ MHOTOYMC-
JICHHBIC CIUIETHH, punocodckue u 6o-
TOCJIOBCKHE JUCKYCCHH, CKa3KH, pac-
CKa3bl, MepecKa3bl U UHTEPHpPETAIUH,
nputud. JKaHpoBoe pa3zHOOOpazue
BCTABHBIX SNHU30J0B TUIUYHO IS
MOCTMOJIEPHUCTCKOTO IMTPOU3BEICHUS.

B «Mopdo Esrenus» A. C. Baiiert
UCIIOJIB3YET MPHUEM, YK€ MOJIOKHUTENb-
HO 3apeKOMEH/IOBaBIIMK ce0si B PoO-
mane Jx. daymsa «Iloapyra dpaH-
y3ckoro Jjeirenanta» (The French
Lieutenant’s Woman) [8]. O. TomncTeix
YTBEPKIAET, YTO «B HEOBUKTOPHAH-
ckux pomaHax A. C. baiiert MOXHO
OOHapy>XUTb MHOKECTBO TMapajuienei
¢ pomanoM J[x. dayn3a Ha CIOKETHO-
KOMIIO3UIIMOHHOM, HUACHHO-
TEMATHUYECKOM, XY10’KECTBEHHO-
00pa3HOM YPOBHSX, YTO MOATBEPXK/Ia-
€T TE3UC O TOM, UYTO BUKTOPHAHCKAS
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3I0Xa, MpPEJCTaBICHHAs IPOU3BEJIE-
HUSIMHA KJIACCUKOB AQHIVIMHMCKOM JIUTE-
paTypbl, aCCOLUMUPYETCS y MHUcaTesen
XX BEeKa ¢ OJHUMHU U TEMH KE IOHSI-
tusimu» 3, ¢. 12]. Ilogo6no B. Ckot-
Ty, Jbk. ®ayin3 mnomemaer CBOETO
YECTHOTO M MOPANOYHOTO TIeposi-
IPOTAaroHUCTa B OOIIECTBO C HEMPHU-
BBIYHBIM €MY YKJIAQJIOM >KU3HH, Haje-
JSI€T €r0 MHTEPECOM K €CTECTBEHHBIM
HayKaM, 4YTO TIO3BOJISIET COXPAHATH
OIIpEETICHHYI0 O0OBbEKTUBHOCTh, U TO-
Ka3bIBAE€T, KaK TOT IBITAETCA OCMBIC-
JUTHh IPOUCXOJAIIEE C IOMOIIBIO
dbopmanbHOi Joruku. [loBecTBOBaHUE
B «Mopdo EBrenus» moctpoeHo mno-
X0kuM oOpazom: «Pazo0OpaTbcs B mo-
BCEIHEBHOM Ku3HU bpummm-Xosmna
ObUIO Heserko. BuibsiM uyyBCTBOBal
cebs OJHOBPEMEHHO OecCHpHUCTpacT-
HbIM aHTPOIIOJIOTOM M CKa304YHBbIM
npuHuem <...>. Kaxaplid 37€Ch 3aHU-
MaJl OIIPEJEIEHHOE MECTO U BEJl OIpe-
JeJIEHHBI 00pa3 *U3HHU, TaK 4TO exe-
JTHEBHO Ha MPOTSIKEHUU MECALIEB OH
OTKpPBIBAJ JUIsl ce0sl HOBBIX JIFOAEH, O
CyIIECTBOBAHMM KOTOPBIX HE MOJ0-
3peBaJl, 3aHUMAaBIINXCA JCJIAMH, PaHEe
eMy HeBenoMbiMu» [1]. Ho Bunbam
AJTaMCOH caM OKa3bIBAE€TCS IpeaMe-
TOM U3YYEHHUS CO CTOPOHBI JKEHIINHBI,
KOTOpas IOJIT0€ BPEMSI CKPBIBAET CBOM
OoraTblii BHYTPEHHUM MHP U MOUTHBIN
WHTEJIEKT.

[To namemy muenuro, «Mopdo Es-
TEHUS» MOXXHO pacCMOTPETh  Kak
CBOCOOpA3HyI0 HWHTEpIpeTanuo Omo-
aeiickoro Muda O MOTEPSIHHOM pae ¢
HECKOJIBKMMHM BO3MOXXHBIMH CHCTEMA-
MU B3aUMOOTHOIIICHUI MYXYUHBI U
KEHIIMHBI. He ciny4ailHO riiaBHBIN re-
poOil BCIIOMHMHAET, YTO OJHHMM W3 He-
MHOTHX KHUT, KOTOpPBIE OH B3sI C CO-
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00l B AMa3oHHIO, OBIJI TOMHUK ITI09M
MuibTOHA: «YIHpaKHEHUSIT B OINMCA-
HUU OPUPOJIBI CACTAIN €r0 LICHUTEIEM
No33Uu. B JOKYHIJISIX OH YMTAl U Tie-
peunthiBan “lIloTepsHublid pan’”, “Paii
oOpeteHHbIi” U cOopHuk “Ilepnbl
HaIllUX CTapbiXx Mo3TOB » [1]. Becnom-
HUM, 4TO moMuMO oOpa3za CaTaHsl,
HoBaTOpcTBO JI. MuibTOHa 3aKimroya-
JOCh TaKke U B CBOCOOpa3HOM Tpak-
TOBKE oOpa3za Ajama, KOTOPBIA CO-
[JIAIIAeTCS COBEPIIUTh TPEX paau
ao0Bu Kk EBe. BumiubaM Amamcow,
BIIOOMBIIUCH B EBreHuto, cornamaer-
CAd TOXEPTBOBAaTh CBOMMH IUIAHAMH,
MEUTaMU W NPEJHA3HAYCHUEM paau
CIIOKOMCTBUS CBOEH KEHBI.

Ilonatue «pai» TakKe HEOIHO-
3HayHO B «Mopdo Esrenus». OnH
NpEJCTaBIEH M KAaK  aMa30HCKHUE
JOKYHTJIA C OOMJIBHBIM pa3HooOpazuemM
KUBOTHBIX U PACTEHUH, TJI€ KEHILUHBI
CMYIJIbl, PACKPEMNOIIECHbI U HE HABSI3bI-
BalOT ce0s MyX4YHMHE, U Kak B OyK-
BAJILHOM CMBICIIE «PAWCKHM  cajy:
opanxepesd B bpummm Xomi, 3ammu-
IICHHAss OT BHEIIHUX BO3JACHCTBUI
MpPO3pAaYHBIMU CTE€HAMH, THE€ Tepou
npusHaeTcsi B JitoOBU K EBrenuu; u
KaK MSITKUM 3HAKOMBIM C JIeTCTBa
nanamadT cpeHer AHIINH, C €€ To-
JSIMHU, HEOOJIBIIMMH POIIAMH, I0JI0-
TUMH XOJIMaMH, IJIe TepOr UITYT U UC-
CIEAYIOT MypaBbUHbIE ropoja. Takxe
0OJBIIIOC BHUMAHHWE B TMPOU3BEICHUU
aBTOp YAENSET CIOpaM O CyIIECTBOBA-
HuM Oora mexay Bumbamom Anamco-
HOM U XO31MHOM J0Ma, nactopoM ['a-
panbaoM Anabactepom.

K OubneiickumM MOTHBaM amesuIH-
PYIOT TaKXe€ HMMEHA TJIABHBIX T'€POEB
npousBeneHuss. @Pamunusa Buneama
JOCJIOBHO TEPEBOJIUTCS KaK «CBhIH
Anamay», Ho B «Mopdo EBrenus» on
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MpeACTaBIEH Kak caM Azam, rmepBoue-
JIOBEK, OYHYBIIUICS W3 HEOBITUA U
OKa3aBILIUKCS B «paro», B KOTOPOM OH
JIOJKEH OMpPEIEIUTh ce0sl, «1aTh UMe-
Ha BCEM JyliaM >KUBbIM» [2, 2:19],
HaWTU >KEHIIUWHY, [O3HATh OJaXeH-
CTBO W I'peX, U, B KOHIIE KOHIIOB, IO-
KHUHYTh «OJIarOCJIOBEHHOE MECTOY,
4TOOBI CTaTh YEJIOBEKOM B TOJHOM
cMmbicie cioBa. CHUMBOJIMYEH TaKxke
Bo3pacT Bumnbsma B Haudasie Mpou3Be-
JeHusi: emy 33 roja.

Ero umsa Bunpam mnpoucxogurt ot
napeBHerepManckux ciioB «Willioy (Bo-
JI51, pemUTeIbHOCTh) U «helmy (mmem,
3alllUTa) M YacTO MEPEBOJUTCS Kak
«MYKECTBEHHBIM 3alUTHUK» [6]. T'e-
poOil ompaBIbIBAET 3HAYEHHUE CBOETO
nMeHu. EMy XxBaraer My»kecTBa 3a-
SABUTh O CBOMX YYBCTBaX, CTOMKO CHO-
CUTb MIPEHEOPESIKUTEITLHOE OTHOIIICHHE
HOBBIX POJICTBEHHUKOB, 3allUIIaTh
cialdbIXx, OOPOTHCS ¢ HECTPABEINBO-
CTBIO. A 3aTeM OTKa3aThCsi OT obecrie-
YEHHOW JXU3HU W MPOJOJIKUATH CBOM
MyTh.

3HaueHne uMeHu EBrenum Amna-
OacTep MOXKHO pPaccMOTpPEeTh C He-
CKOJIBKMX TOYEK 3peHus. Bo-TnepBbIX,
«umsi EBrenust — 310 xeHckas dopma
MYKCKOTO UME€HU EBreHui, B IepeBoO-
JIe C IPEBHETPEYECKOro sI3bIKa O3Hava-
eT «OmaropoaHas», «BBICOKOPOIHAS,
«IOTOMOK OylaropojHoro pomaa» [4].
Ero KpaTkas, YMEHBIIUTENbHO-
nackarenbHas Gopma 3ByduT Kak EBa,
UMsl TEepBOKEHUIMHBI. Anam u EBa
IIpU COTBOPEHUH, COTJIACHO KHHUTE BbI-
tas [2, 2:25], ocTaBaJUCh Haru, HO
COXpaHsJIU HEBUHHOCTh. (Onucanue
nepBoro taHna Buibsima u EBrenuun
OYEHb TOYHO MEpEeAaeT 3TOT KPYyr ac-
COLlMAILIMM, KOTOPBIM aBTOp ILIEJICHA-
MPaBJICHHO BBI3bIBAET y ymutaTens: «C
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BBICOTBI CBOETO pPOCTa OH BHJIET €€
OneaHOEe NUI0, €€ KPYIHBIE BEKH, TO-
YTH MPO3PAUHBIE, TAK YTO CKBO3b KOXY
MIPOCBEUMBAJIA CETOYKA KUJIOK, BUAEI
OKaWMJISIBIIME WX CBETJbIC, 30JI0TH-
CThI€ TYCThI€ pecHHUllbl. Yepes mepuar-
Ky OH 4yBCTBOBaJ cjaboe Terjao TOH-
KHX TaJIbIIEB, Jexkalux B ero pyke. Ee
HEMOPOYHO Oenble Tieun W OFOCT
OKpy’Kajla KWIIEHb TIOJS M TapJlaTaHa,
10JIOOHO TIE€HEe MOPCKOM, MOPOAMBIIEH
Adponurty. [Ipocras HUTKA OETOCHEXK-
HOT'O JKeMuyra, Mepiiasi, €1Ba BbIIeJs-
Jachk Ha OenocHexxHou miee. Ee Harota
ObL1a rop10M U HeAOCTYHOM [1].

Unero «moxuour EBe» A. C. baii-
€TT MOAYEPKUBACT TAK)KE MOCTOSIHHBIM
YIIOMUHAHUEM JICHUBOW OTPEIICHHO-
CTH, (U3UYECKON 3aTOPMOKEHHOCTH
repOMHU U TaKOW JieTanu rapuaepooa,
KaK IepyaTKu. EBreHuss HOCUT mep-
YaTKH BCET/a U BE3/l€, KPOME CHAIbHHU.
Ecmu nns Bunbsima ee Genbie nmepyat-
KM CHayaja CTaHOBSITCS CUMBOJIOM YH-
CTOTBHI U 1IEJIOMYJIPEHHOCTH, U OH, MY-
4asich OT YyBCTBAa T'PEXOBHOCTH, IO-
CTOSIHHO OOUTCSI OCKBEPHHUTb, 3arsT-
HaTh CBOIO JIIOOMMYIO, TO YHUTaTENs
BCKOPE HAUYMHAET HACTOPAXKHUBATH TOT
(bakT, 4TO repouHs HE CHUMAET Nepya-
TOK JaX€ BO BPEMsI MHTUMHBIX CEMEM-
HBIX 3aCTOJIMA W WIp, Korja OoJibiie
HU Y OJTHOM M3 J1aM uX HeT. TakuMm 00-
pazom, Oenble miepuyatku EBrenun
CUMBOJIU3UPYIOT €€ COCJIOBHBIM CHO-
OM3M U ABYJIMYHOCTb.

BcnoMHuM, 4TO COryIacHO Tanmyu-
yecKol Tpaauiuu, EBa He Oblia nepBoi
JKeHOW Agama, repBo Obuia JIwmur,
KOTOpasi B HEKOTOPHIX KaOOAITMYECKHX
HCTOYHUKAX cuuTaercs matepbio Kawu-
Ha. OTroJ0CKH 3TOro MpeAaHusi MOXKHO
HAallTU U B XPUCTHAHCKOM KaHOHWYE-
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CKOM BapuaHTe KHUTHW bertus, rue bor
COTBOpPWJI YEJIOBEKAa HAa IIECTOM JCHB:
«" cotBopmn bor wenoBeka mo oOpazy
Cpoemy <...>; MyXX4YMHY M >KCHIIUHY
cotBOpurI ux» [2, 1:27].

DTUMOJIOTUSI UMEHM JIMIIUT BOCXO-
IUT K JPEBHEEBPEUCKOMY  CJIOBY
«HOYb, HOYHAs». U Obla oHa co3gaHa
borom u3 BeTpa W OTHs, 4TOOBI JO-
noyHATh Anama. B «Mopdo Erenus»
AaMCOH BCKOpe TMOCJe CBajbObI
HAUYMHAET BUIETHCS CO CBOEU KEHOU
MIPEUMYIIECTBEHHO HOYBIO, U TO JIBEPH
B €¢ KOMHATy HE Bcerjma ObIBaeT OT-
kpbiTa. Jlnem EBrenus pocratodHo
4acTo AEMOHCTPUPYET OPE3rJIUBOCTh U
HENPUSITUE KaK CBOEr0 MyKa, TaKk U
MJIQJIIITUX CECTEP, OCOOEHHO BO BpeMs
O0epeMeHHOCTU. BriocneacTBuu Bblsic-
HUTCS, 4YTO cO cBouM Oparom Enrapom
OHa BCTPEYAETCA UMEHHO THEM.

CormnacHo nerewzae, Jlunut He mo-
HPaBWJICA NEPBOMYKYMHA, COTBOPEH-
HBIA M3 Ipaxa 3€MHOI0, U OHA Mpe.-
nousa emy Carany. B HakasaHue oHa
oOpedeHa poXkaTh J0 CTa MJIAJCHIICB
€XETHEBHO, TAKXXE B €€ 005S3aHHOCTH
BXOJIUT HAChUIaTh OOJIE3HU YeIOBeye-
CKMM JIeTSIM, W, B Cllydyae HeEyJauH,
yOuBaTh CBOMX COOCTBEHHBIX. B omnu-
caHusaX JIuauT nmomuepkuBaeTcs LBET
€€ BOJIOC: CBETJIBIX, PbIKE-OTHEHHBIX,
B OTJIMYME OT TEMHOBOJOCOM EBBHIL
MOHO 3aMETHUTBh, 4TO MTOpa3UTEIbHAS
I00BUTOCTh EBrenuu (rsitepo aerei
3a TpU T0OJia), €e CBETJIbIC KOXKa U BO-
JIOCBI, KPOME€ HENOCPEACTBEHHOW ac-
COUMAlMM € MYPaBbUHOM MAaTKOM,
MOKET HaMeKaTh Takke Ha o0pa3 JIu-
JIAT, TIEPBOM JIOKHOM XKEHbl Aama.
Paccka3 xe o cotBopeHnun EBbI MosiB-
J€TCs JIMIIb BO BTOPOM rnaBe Kuurn
bertus [2, 2:21-25].
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O6pa3 xe UCTUHHOW >KECHBI, KOTO-
pyro Bunbsam nomxeH HaWTH B pau-
CKOM cajay, MpOSIBISETCS AAJIIEKO HE
cpa3y, XOTsl YIIOMUHAETCS Ha MEpPBOM
xe crpanuue: «Ecnmu Bam camomy
TPYJIHO CJenaTb BBIOOp, S MOMPOILY
MbTTH NOJBICKATh BaM XOPOIIEHBKYIO
naptHepmy» [1], — npennaraer emy
nenu Anabactep. Ee mnonoxenue B
JIOME W3HA4YaJbHO BBI3bIBAET HEO-
YMEHHE: «€llle B JOME Kuja CyXola-
past mucc KpoMmnToH, KOTOpyt0 0ObIU-
HO Ha3biBau Ma1Tu. OHa He ObuTa HU
TYBEPHAHTKOW — 3TU OOS3aHHOCTH HC-
MOJIHSJIa MUCC MU, — HU HSIHEH, Kak
Hakpec...» [1]. Ho ee coobpazurenb-
HOCTh, YMEHHUE BHUPTYO3HO MHPHUIYMBbI-
BaTh, YE€M 3aHATh CBOOOJIHOE BpeMs
IUIsl TIPEACTABUTEINIE BCEX BO3PACTOB,
€€ TIIATEJIbHO CKPBhIBAEMBIC TaJIAHTHI
XYJOKHUIIBI W TIUCATEIbHUIIBI, CMeE-
JOCTh W OeccTpaiivie MPOSBISIIOTCS
IIOCTENEHHO. Bce ocyuecTBiIeHHbIE
TBOPYECKHE HJIEU B KHUTE MpHUHAMJIE-
xat Mattu KpoMnToH.

Jlup B KOHIIE NOBECTBOBAHUS, B
CBOEH MaJIeHbKOM, O€IHO OOCTaBJICH-
HOM M HAOUTOW KHUTaMHU KOMHATe OHa
noTpedyeT Has3bIBaTh €€ TOJIBKO TMOJI-
HbIM MMeHeM, MaTuiib/ia, TeM caMbIM
obperast ocoboe MecTo B KU3HU Buiib-
sMa AJamMcoHa, mpejjarasi €My HEBe-
POSITHBIN 111 BUKTOpPHAHUA CUEHApUU
CBOOOJIHBIX MAPTHEPCKUX OTHOIICHUUN
JIBYX HE3aBUCUMBIX JUyHOCTEU. KcTa-
TH, Y HEE€ KpPacUBbIE TEMHBIE BOJIOCHI,
KaKk y uctuHHOM EBbBI, 1 Martunpaa
NPEeANnovYnTaeT TMOKUHYTh «Oe3omac-
HBIM  pai» ycaapObl, MPOIOIKUTH
JKAU3HCHHBbIM NyTh BMeECTEe ¢ Bubsd-
MoM. JltoOombITHO, 4TO (U3MUECKas
0JIN30CTh TepPOEB MPOUCXOAUT TOJIBKO
1ocje Toro, kak BwuiesMm AmpaMcoH
Y3HAeT O KPOBOCMECHUTEIBHOM CBS3U
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cBoell keHbl. Ero «3HaHue o mobpe u
3JI€» NPEAIIECTBYET «IPEXONAAECHUIOY,
KaK 1 B OMOJICHCKOM IIpeTaHuH.

HNmst Matunbna aBisgeTcs >KEHCKUM
BapuaHTOM uMeHu Mardeii [5], koTo-
poe IMO-aHITIUUCKU 3BYYUT MOTBIO U
O3Hayaer «4enoBek boray. JleBuit
Martdel, kak H3BECTHO, CUUTAETCS
CTapIlliMM M3 KAaHOHMYECKUX €BAHIEIIU-
CTOB, HMHTEPIIPETATOPOB CJIOBA XpH-
cra. Ilo muenuro A. C. Baderr, s
€BpOIENIa-XPUCTUAHNHA, JAXe €CIIU
€ro CO3HaHHUE HE PEJIUTHUO3HO, a Buib-
IM AJJaMCOH CUHMTaeT ceOs aTeHuCTOM,
CHUCTEMa B3aMMOOTHOILICHUN Berxoro
3aBeTa JOJDKHA CMEHUTCS €BAHTENb-
CKOM, xpuctuaHckoul. ['epoit cam pac-
CKa3bIBAET, YTO OTPEKCS OT BEPHI CBO-
€ro OTLA M3-3a €€ W3JIMIIHEH KeCTo-
KocTh. Amnocton Mardeit sBaseTcs
MEPBBIM W3 TMOBEIABIINX O YKWU3HU U
CTpajaHusax XpUCTa, €ro COOCTBEHHOE
JKUTUE PUCYET HAM YEJIOBEKA JIeSTEIIb-
HOI'0, PEUIMTEILHOTO W IPEIAaHHOTO.
[Tosromy, korma Bumbesm paszouapo-
BeIBacTCcsl B EBrenum, noxxHou EBe,
PAIOM C HUM IO AOPOre KU3HU TOM-
ner Martunbpaa, KaKk TpOBOJHUK U IY-
XOBHBIM nuaep. M3MeHa »KeHbl BO3-
BpalllaeT Tepor0 yTePSHHYIO0 ObUIO (u-
3MYECKYIO U TyXOBHYIO CBOOOY.

Takum obpazom, B «Mopdo Epre-
Hus» A. C. baifeTT 6ubeiickuii MOTHB
MIOTEPSAHHOTO M BO3BPALLCHHOTO pas
UTPaeT CTPYKTYPOOOPA3YIOIIYIO POJIb.
be3zomacHbeIl «palickuii cazy CTaHO-
BUTCS CIIMILIKOM MaJI JJIsl UHTEIUICKTY-
aJbHO U JTYXOBHO BO3POCIIUX MY>K4H-
Hbl U KEHUIWMHBI, U TIOCJE «Irpexora-
JICHUSD» OHU «U3TOHSIOTCS» W3 HETO,
yTOOBl B TPYAE W JIUIICHUSIX MO3HATH
BECh OCTAJIBHOW MHUpP. A MMEHa IJaB-
HBIX T€POEB SIBJISIOTCA AJUTIO3UAMU Ha
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NEePCOHAKEW KAHOHWYECKUX U aro-
Kpudruecknx 6uOIeHCKUX TEKCTOB.
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VJIK 808

ABTOPCKOE BUJEHME IIBEC JIOIIE JIE BET
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AUTHOR’S VISION OF PLAYS OF LOPE DE VEGA'S "FUENTE
OVEJUNA," "DOG IN THE MANGER" AND "
THE WIDOW FROM VALENCIA " TRANSLATOR M. L. LOZINSKY

A. V. Zhdanova Candidate of Philological Sciences
senior teacher

Moscow State University

named after M. V. Lomonosov

Moscow, Russia

Abstract. This article is about the contribution of M. Lozinsky to the translations of Lope de
Vega’s pieces. The article is about three most popular Lope de Vega’s plays — “Fuente
Ovejuna”, “The dog in the manger” and “The widow from Valencia”. It describes the lexical,
grammatical and stylistic peculiarities. In the X1X—XX centuries changes the interpretation of
the concept “translation”: from mechanical transference of separate text elements to the ex-
pression of the idea and the artistic unity. In the translations appears Lope de Vega’s plays
stylistic features: comparisons, metaphors, play on words, contrasting and also idiomatic ex-
pressions functioning in the plays.

Keywords: Lope de Vega’s places translations; the lexical, grammatical and stylistical pecu-

liarities.

B nanHoOM crarbe MBI pacCMOTPUM
ocobeHHoctH ctuiis nbec Jlone e Be-
ru «Cobaka Ha ceHey, «Bamencuan-
ckasg BHoBa», «DysnTe OBexyHa» B
nepesonax M. JI. Jlosunckoro. Ilepe-
BoJ mbeckl Jlone ne Bern «CobOaka Ha
CeHe», ObUT pacCuMTaH Ha 4YUTaTeNs,
KOTOPBIM MMEHHO MO IEpPEeBOJIaM 3Ha-
KOMUTCSI C MHOSI3BIYHOM JIUTEPATYypPOH.
[To cnoBam pycckoro TeopeTuka nepe-
Boja A. B. ®denopoBa 3TOT nepeBOf

46

00J1a7aeT <OKUBOCTBI0O M THOKOCTBIO
sa3pika» [1, c. 313].

Opranusyiomiasi OCHOBa TEKCTa, CO-
30aHHOTO JIOBMHCKMM — 3TO «PUTM
NeNcTBUsA, OOYCIOBJIEHHBIM Kak Xa-
paKTepoM MEepCOHaXeH, copepx aHueM
PEIUINK, TaK U PUTMOM CTUXa». PuUT™m
JICHUCTBHUSL XapaKTEePHU3yeT HE TOJIBKO
WHJMBUAYAJIbHOE CBOeoOpaszue rmnepe-
BOJIMMOI'0 aBTOpa, HO U CBOoeoOpaszue
€ro Kak MPEJACTaBUTENS SIIOXU U CTpa-
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HbI B €€ TUIIMYECKHUX uepTax. PuT™m 3a-
JAE€TCA YK€ C MEPBBIX CTPOK IbECHI:
«Teomopo/ beru, Tpucran! Cxopeii!
Crona.../lnana/ Ou, cymaps! Cuy-
mante! Hazan!/ OcraHoButech Ha
MrHoBenbe! [2, c. 263]. Ctonb OypHO-
O’KMBJICHHOE HAYayio 3aJaeT TOH Ibe-
Chbl. YMEHHE C camMOro Hayaja JaTh
MIOYYBCTBOBATh ATOT TOH U COCTABJISET
OIMH W3 TPU3HAKOB MEPEBOTYECKOTO
MactepctBa JlozuHckoro. C mnepBbIX
xke cinoB B mepeBojge «Cobaku Ha
CEHE» MPOSIBISETCS Ta IOJHOKPOB-
HOCTb JICMCTBUS, Ta KMBOCTb M HEIO-
CPEIICTBEHHOCTh B OOPHCOBKE YYBCTB
M CTpacTel MEepCOHaXEH, KoTopas Je-
naet Jlone ne Bery uctuHHO Hapon-
HBIM JpaMaTyprom.

S3pik  Jlo3MHCKOrO B TmepeBoAax
MCIIAHCKOI'O TeaTpa — A3bIK KJaccuye-
CKOM pycckou muteparypsl. [Ipume-
pPOM TOMY — HECKOJIBKO CEHTCHUHH H
adopusmoB u3 nepeBoaa «Cobaku Ha
ceHe»: «AX, rOCToXa, 4y KO CeKpeT/
MyuuTenbHee BceX HecuacTuity, «...0
ooxe, / Kak 0Ge3paccyaHo moBepsTh /
CiioBaM MY’>XK4YHH — U KEHIIUH TOXE!»
[1, c. 315-316]. U3 nbeckl «Banencu-
aHCKasi BJOBa»: «3JI0CIIOBbE I'PEET HAC
3uMoit/ M ocBexaeT KapKuM JIETOM»
[3, c. 84].

JIaHHBIE CTPOKH JIalOT TaKyl 4YeT-
Kyl0 (pOpMYJIUPOBKY MBICIH WIH CH-
TyalluH, YTO Ka)XeTCs, OyATO OHU BO3-
HUKJIM BHE 3aBUCUMOCTH OT KaKoOro-
J100 HMHOSI3BIYHOIO OpHUTHMHAja, a Co-
JepKaliuecs B HUX MbICTb WU TOJI0-
YKEHUE BIIEPBbIC ObLIM BBICKA3aHbI TO-
PYCCKM M TNPUTOM HE HAIIUM COBpE-
MEHHUKOM, a II03TOM, JKHMBIIUM B
Hayase XX Beka v npuHaAJIeKaBIIUM
K YUCIy TaKuUX macTepoB, kak [lymi-
kuH, JlepmontoB, I'puboenos. ITpoun-
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TUPOBAHHBIE CTPOKM H3 IMEPEBOJIOB
«Cobaku Ha ceHe» U «BaneHncuanckoi
BJIOBBD» HAIIOMHHAIOT 00 aopuctrue-
CKMX pedeHHsIX nepcoHaxeun «l'ops or
yMay.

OpmHoit U3 0COOEHHOCTEN CTHIIS Tie-
peBonoB M. JI. JIOBUHCKOTrO SIBISIETCA
HAKJIOHHOCTh K apXau3MaM M K «IIO-
BBILLICHUIO CTWIISH» B mepeBojie. Ho 3Ta
OCOOCHHOCTh JIUOO  COOTBETCTBYET
yepTaM, 3aJ0KEHHBIM B OpUTHHAJIE,
700 MAET HABCTPEUYy OJIHOW M3 BaXK-
HBIX 3a7a4 I[epeBoJia IPOU3BEACHUS
0ornee JaJieKoro MPOILIOr0 — CO3J1a-
HUIO HCTOPHYECKOro (oHa, a B TexX
clyyasiX, KOrja B TOJJIMHHUKE 3TOMN
HAKJIOHHOCTH HET MNpsIMOTO (hopMalib-
HOTO COOTBETCTBUSI (B BHJIE apXau3-
MOB $3bIKa, COBPEMEHHOI'0 aBTOpPY),
JUISL €€ TIPOSIBJICHUS MOTYT OBITH yCTa-
HOBJICHBI OCHOBaHMs (DYHKITMOHAIIb-
HOTO MOpSJKA, CBA3AHHBIE C MHOXKE-
CTBEHHOCTBIO M pa3HOOOpazuem
(GyHKIUI apXau3Ma B PYCCKOM SI3BIKE,
B YaCTHOCTH — C €ro CHOCOOHOCTBHIO
CIIY’KUTh MOIIHBIM CPEJCTBOM KOH-
TpacTa MO OTHOUIEHUIO K 3JIEMEHTaM
W3 UWHBIX CTUJIUMCTUYECKUX IIaCTOB,
YYaCTBYIOIIMX B CO3JIaHUM XYJ0XKe-
cTBeHHOTO0 3 deKTa.

B cnoBape mnepeBomuuka Jlo3uH-
CKOTO HET TaKHUX apXau3MOB, PACKpPHI-
THE 3HAYCHUS KOTOPHIX TpeOoBajio ObI
MIOMOIIM  aKaJIeMUYECKOIO  CIIOBapsl.
Kpome Toro, Jlo3uHCKkHi1 monb3yercs
HCTOpU3MAMU U HEOOBIYHBIMHU (XOTS
ObI M TOHATHBIMH B KOHTEKCTE) CIIO-
BaMH SKOHOMUYHO, m30erasi X CKOII-
JeHus: Ha OJMU3KOM pacCTOsSHUU, Oa-
rojiaps 4eMy OHHM COXPaHSIOT CBOIO
JEUCTBEHHOCTb.

[loHsATHE «UHIUBUAYAIBHOCTH Ii€-
pPEBOJYMKA» B TBOPYECKOM CamMoOCo-
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3HaHUM JIO3UHCKOTO0, B €70 KOHICIUU
MMOATUYECKOI0 MEPEBOJA MPUCYTCTBO-
BAJIO, TIOHATHE K€ «CaMOBBIPAXKCHUS
BOBCE €My OBUIO 4yXJ0. ABTOp CUH-
TaJl, YTO B CBOMX MEPEBOJIAX BHIPAKAET
nMeHHo cTwib Jlonme ge Beru. B no-
kiane «VCKycCTBO CTUXOTBOPHOTO
nepeBojia» JIO3MHCKUM OTMETHIL: «...
MOAT-TIEPEBOAYMK JOJDKEH CTapaThCs
KaK MOXKHO 0o0Jjiee OTPEHIUThCS OT ca-
MOro ceOsl, OT COOCTBEHHBIX HAaBBLIKOB
U CKJIOHHOCTEH, YTOOBI BO BCEH BO3-
MOKHOW YUCTOTE BOCIIPOU3BECTU OPU-
TUHAJ, TOJIB3YACh JJIsI 3TOTO BCEMU
CpEACTBaMH, KOTOPBIMU pPACHOJIAraeT
ero pomHoi s3bIk» [1, c. 325-326].
OOBEKTUBHOCTh TEpPEBOJIa U CHJIbHAs
WHJMBUAYAJIbHOCTh TIEPEBOTUMKA HE
TOJBKO COBMECTHMBI, HO W MpEernoJia-
rarotT ojHa Apyryro. CBOIO WHIHUBHUY-
aJIbHOCTh JIO3MHCKUM, KOHEYHO, OCO-
3HaBasl. Ha/mo OTMETUTh, YTO MOHATHS
WHJIUBUIYAJIbHOCTH U METOJIla TECHO
crteratorcs. Cam JIO3MHCKUM, TOBOPS
0 MEeToJie nepeBoja (MPUMEHUTETHLHO
K CTHXaM), COIJIAIIAJICS B OIpejene-
HUW JTOro MOHATHA ¢ B. bprocoseim,
BUJICBIIMM B METOAE OTOOp Mpexie
BCEr0 TEX OJIEMEHTOB MOJJIMHHUKA,
KOTOpBIE MOJIJIEKAT BOCIIPOU3BEICHUIO
BO YTO OBl TO HHU CTaj0 U KOTOPHIM B
KEPTBY MOTYT OBITh INPUHECEHBI Ka-
KHe-TM00 MEHEE BaXKHBIC DJICMEHTHI.

B nepeBomax JlosuHckoro paxe
npu OCTIIOM COIIOCTABJIICHUH C IIO/I-
JUHHUKOM 3aMETHO CTpPEMJICHHE Iie-
pellaBaTh LEJbIE KOMIUIEKCHI 3JIEMEH-
TOB, CO3/7aBasi U3 HHUX OOJIBIIKE aH-
caMOJIi, >KEPTBYS JIMIIh Majo3HAYH-
TEIBHBIM W COOJIIONAs IIEPCIICKTUBY
uenoro. Ilo cmoBam denoposa, Jlo-
3UHCKUH MMEHHO C MOMOIIBIO JIETaN
M BOCCO3/aBasl IIEJI0€: «OH CIIOBHO C
OJIM3KOTO PACCTOSTHUSA paccMaTpUBall U
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BOCIIPOM3BOJIMII OPUTHHAII — W JIeJall
3TO TaK, 9YTOOBI YUTATETH MOT OKHHYTh
I1€710€ OJTHUM B3TJIAJIOM, U YTOOBI BME-
CTE€ C TEM HE YCKOJIb3aJIH U TTOJAPOOHO-
CTH, Jaxke 0oaee menkue» [ 1, c. 327].

Ha sty uwepry TBOpuectBa Jlo3uH-
Ckoro oOpamian BHUMaHue u UrH.
NBanoBckuii. B MeMyapHOM ouYepke
«O IByX macTepax» OH MUIIET O Ie-
peBogax Jlo3uHCKOro creaymoliee:
«...NIEPEBOJIbI UMEIIU CBOKMCTBO TOPHO-
ro BO3AyXa: MeJIbYallliue CKIaAKd U
TPEIIUHBI TOP KaK OyITO MPUOTMKEHBI
CIWJIBHBIM OWHOKJIEM, XOTSI Ha CaMOM
Jiese 10 HUX JIECSITKU KUIIOMETPOB» [1,
c. 304]. Tak, B AIBJICHUM NIEPBOM IIEp-
Boro jeiictBus komenuu «Cobaka Ha
ceHe» cinyra @abbo clenyomuM 00-
pa3oM  omnuceiBaeT rpaduHe 1€
benbdaop duane To, kak yoeran Teo-
nopo: «Padro / OH cBep3Cs ¢ JIECTHU-
bl B JIBa CKOKA, /B CBETWJIBbHIO ILISA-
noi 3amyctuii, / Iloman, cBeTHUIIBHIO
noracu’, / JIBop mepecexk B MrTHOBEHBE
OKa, / 3aTeM HBIPHYJ BO MpaK IMopTa-
7a, / Tam BBIHYJ IIMary u momemn» [2,
c. 265].

Takum odpazom, M. JI. JlozuHckuii,
HCKYCHO OpraHu3ys TEKCT C MOMOIIbIO
CTUXOTBOPHOTO pUTMAa M HUCHOJB3Ys
HIMPOKUM  KPYr  CTHJIMCTUYECKHX
CPEIICTB pa3HOM UCTOPUYECKOM U CO-
UATBHOW MPUHAIJICKHOCTH, COUETAET
apXam4yHOCTb s3bIKa nbec Jlone ne Be-
I ¢ OorarcTBoM cioBaps repoes. Ilo
cnoBam K. U. Yyxkosckoro, Jlo3un-
CKUH — «3TO OJWH U3 CHIIbHEUIIINX CO-
BETCKUX nepeBoquuKkoB. HayuHoe
MIPOHUKHOBEHUE B TEKCT COUYETAETCS B
€ro mepeBojax C MOJJIMHHON BJOXHO-
BCHHOCTBIO OOJbIIOro modTa. Jlmama-
30H €ro TBOPYECTBA HEOOBSATHO IIHU-
POK, U MOPOM €ro mepeBojibl MO XyI0-
YKECTBEHHOMY CBOEMY COBEPIICHCTBY
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CTOST Ha TOM BBICOTE, YTO M IIOJJIMH-
HUK. [loyduTenbHO ClIeAuTh, KaK OCT-
POYMHO, HAXO/IUMBO Pa3pelIacT OH Te
CTIJIMCTUYECKHE M CMBICIOBBIC 3aj1a-
Yy, KOTOpBIE BCTAIOT IEpe] HUM B
KaXJOM CTPOKE, KaK YNpsiMO TMOIYH-
HSIET OH CBOEW IMEPEBOMYECKON BOJIE
CONPOTUBIISIIOIIMIICA €My Marepual.
Camoe 3BydaHue €ro cTuxa, CTaJIbHOE,
KJIaCCUYECKH 4YETKOe, MMEET B cede
KaKOe-TO O0YapOBaHUE CTAPUHHOCTH

[5, c. 197].
bubuanorpadguyeckuii cnucoxk

1. denopos A. B. UckyccTBo nepeBosaa u
KU3HB auTepatypsl. — JI., 1983.

Literatura a folklor

no

Jlone ne Bera. 30pannoe. — M., 2002.
Jlonre ne Bera. Banencuanckast BqoBsa. —

JI., 1939.

UYykosckuii K. Beicokoe nckyccTBo. —

M., 1988.

Bibliograficheskij spisok

Fedorov A. V.

Iskusstvo perevoda i

zhizn' literatury. — L., 1983.
Lope de Vega. Izbrannoe. — M., 2002.
Lope de Vega. Valensianskaja vdova. —

L., 1939.

Chukovskij K. Vysokoe iskusstvo. — M.,

1988.

© JKoanosa A. B., 2016.

49



VJIK 808.55

K THIIOJIOI'MU PEYEBBIX KYJIbTYP
(PPAHLY3CKHU A3BIK B IIBECAX A. H. OCTPOBCKOTI'O)

N. U. Kamuranosa Cneyuanucm no yyeono-
Memoouueckoll pabome

Mockosckuii 2ocyoapcmeentbiil
yuugsepcumem umenu M. B. Jlomonocosa

2. Mockea, Poccus

BY TYPOLOGY OF SPEECH CULTURE
(THE FRENCH LANGUAGE IN THE PLAYS OF A.N. OSTROVSKY)

Methodist

Department of French language

and culture

Lomonosov Moscow State University
Moscow, Russia

l. l. Kashtanova

Abstract. The article represents a study of speech types on the example of Ostrovsky’s plays
of 70s of 19" century. Exactly at that period from feudalism to capitalism transition occurred:;
and French language entered in Russian speech — this phenomenon was shown in the plays of
A. N. Ostrovsky at that period. The concept of the culture speech type is one of the leading
terms in the modern Russian linguistics. N. I. Tolstoy introduced the concept and identified
two linguistic and cultural layers. V. G. Goldin and O. B. Sirotinina continued the course of
N. I. Tolstoy and identified the culture speech types in the modern Russian language. The
great historical influence of the French language and culture on Russian society was occurred
at the 18™-19th centuries. It reveals in frequent usage of French words in the Russian swell
society’s speech. At the same time, the French words usage in the speech of lower society was
rare or avoided at all.

Keywords: typology of speech culture; the language of A. N. Ostrovsky; French language in
the 19th — beginning of 20th century.

Tunonorust pe4eBor KyJabTypbl OT-
HOCHUTCS K aKTyaJbHBIM MpoOiaeMamM
COBPEMEHHOW PYCCKOW JIMHTBUCTHUKHU.
Ortoli mpoOjieMe IIOCBSIIEHA CTaThs
«PeueBas KynbTypa» B SHIMKIIONECIUN
«Pyccknii a3b1k». M3yuyeHHEM THUIIOB
pPEUYEBOMN KYJIBTYPbI 3aHUMAJIUCh MHO-
rue uccinegoparenu: H. W. Tomucron,
B. I.T'onpauu u O. b. CupotuHuHa,
M. JI. Kopmuiibiipina. OCHOBOIOIOX-
HUKOM JIaHHOTO TOHSITUSA THUIIBI peye-
BOU KynbpTyphl sBisietcas H. M. Tou-
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CTOM, KOTOPBIA BBEJI IOHSATHE THUIIA
pedyeBoit KynbTyphl [1]. CormacHo ero
KOHIICTIIIMH,  IIeJIeCOOOpa3HO,  BO-
MEPBbIX, pPa3INYaTh HA yPOBHE S3bIKa
U KYJIbTYphl CIEIYIOIIUE B3aUMOCBSI-
3aHHBIE KOHCTAHTHI:

1) nuTepaTypHBIN S3bIK — BJIMTAp-
Hasg KyJbTypa; 2) MpoCTOpeune —
«TpeThsl KyJNbTypa»; 3) Hapeuue, ro-
BOPBI — HapOJHas KyJbTypa; 4) apro —
TPaJUIIMOHHO-TIpOeCCUOHANIbHAS
KyJbTYypa.
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Bo-Bropeix, H. 1. Toncrou ompe-
nenser Habop pa3INuUTENbHBIX MPH-
3HAaKOB B 00JIaCTH KyJbTYpHl, @ UMEH-
HO: HOPMHPOBAHHOCTH / HEHOPMHPO-
BAaHHOCTh; HAJIMAJIEKTHOCTh (HaATep-
PUTOPUATBHOCTh) /  JAMAIEKTHOCTD
(TeppuTOpHanbHas PacuI€HEHHOCTH);
OTKPBITOCTH / 3aKPBITOCTh (CPEpHI, CU-
CTEMBbI); CTAOMUJIBLHOCTH / HECTAOWIIb-
HOoCTh. B-Tperbux, H. . Toncroii BbI-
JEeNsieT  4YeThlpe  BUAA  KYJBTYp:
1) kynbTYpy = 3JHMTapHYI, JIBOPSH-
CKYI0; 2) KyJIbTYpy HApOIHYIO, Kpe-
CTBSHCKYI0; 3) KYJbTypy IpPOMEXKY-
TOYHYIO0; COOTBETCTBYIOILYIO MPOCTO-
pEeUHIo, KOTOPYIO OOBIYHO HAa3bIBAIOT
«KYJIBTYPOU JJI HApOJa» WIH «TPETh-
el KyJabTypoi»; 4) TpagulMOHHO-
npo(ecCHOHANBHYIO KYIbTYpPY.

Crenyromum 3TaroM B HM3yYEHUU
TUIIOB PEYEBON KYJIbTYphl SIBHJIOCH
uccienosanue B. E. TonpguHa un
O. b. Cupotununoir  [2], KOTOpBIE
ONPENENWIN CIEAYIOUIUE THUIIBI peue-
BOU KYJIBTYPBI:

1. DnurapHas pedeBas KyJibTypa.

2. CpepnenureparypHas peueBas
KyJbTYpa.

3. JluteparypHO-pa3roBopHasi pe-
yeBasi KyJabTypa.

4. ®damunbApHO-pA3rOBOpHAS pe-
4yeBas KyJbTypa.

5. [IpocTopeunas pedeBasi KyJIbTypa.

6. Haponno-peueBas KyabTypa.

7. [TpodeccrnoHaIbHO-0TpaHU-
YEHHas peyeBast KyJIbTypa.

[loHATHE THIIAa pEYEBON KYJIBTYpPHI
Haubosee MoJHO U 0000IIEHHO OBLIO
c(OpMyJIMPOBAaHO B «DHLHUKIONEAUU
PYCCKHI1 SI3BIK» [3], TJI€ IPECTaBIICHBI
CIIEIyIOIME THUIBL: CPEAHEIUTEPaATyp-
HBII; JUTEpaTypPHO-Pa3rOBOPHEI; (a-
MHUJIbSIPHO-PA3TOBOPHBIM.

Literatura a folklor

B craree mnpencraBiieHa MOIBITKA
UCCIIeIOBaTh 3HAYCHHE (PaHILy3CKOTO
S3bIKA B JpaMaTypriu
A. H. OctpoBckoro B cBeTe npodsem
TUIOJIOTUU KYJIbTYPBI.

HNurepec k sa3biky A. H. Octpos-
CKOTrO IPHUCYTCTBOBAJI BCEI/IA; BakKHO,
4YTO U CaM JpamaTypr oyeHb TpeOoBa-
TEJIbHO OTHOCHWJICS K TOMY SI3BIKY, KO-
TOpPBIN OH CO37]aJT B CBOUX IPOU3BEC-
Husx. H. 1O. 3oToBa [4] oTmeuaeT, 4To
a3bIK pamarypruu A. H. OctpoBcko-
ro ONHPAETCS Ha JKUBYIO HAPOJHYIO
Pa3roBOPHYIO pedb PA3IUYHBIX CIIOEB
pycckoro oOmectBa MOCKBBI U pyc-
CKOW NPOBUHUMU BTOPOM ITOJIOBUHBI
XX Beka: «B 310ii cBsi3u npencraBisi-
eTcsi HaumOoJjiee BaXKHBIM H3Yy4YEHHUE
CJIOBAPHOTO COCTaBa IbeC JpamaTypra
U, B YaCTHOCTHU CJIOB — PEaJIuu PYCCKO-
ro si3bIKa, MOCKOJIbKY MMEHHO OHHU B
NEPBYIO OYEpe/b COOOIIAIOT TEKCTY
HAIlMOHAJIbHBIM, MECTHBIM KOJOPHUT

[4, c. 6].
B OCHTPC HAIICTO BHUMAHHA HAXO-
JATCS 1§05 TBOpYECTBA

A. H. OctpoBckoro 70-x romoB XIX
BeKa, a WMEHHO, Tbechl «berieHbie
neuprm» (1869), «Bonku u  OBLBIY
(1875), «ITpaBma — XOpOIIIO, a CYACTHE
ayuame» (1876), xoropwle Haumbosee
MOJIHO OTBEYAIOT LESM JIAHHOTO HC-
CJIEIOBAHUS — aHAJU3Y TUIIOB PEUEBOM
KyJbTyphl. DT nbechl A. H. OctpoB-
CKOTO HamHMCaHbl B pa3HbIe TOABI, HO
OXBaTHIBAIOT TIOYTH BECh YKa3aHHBIN
nepuoj, ¥ OHU HamboJee MOJIHO yJOo-
BJIETBOPSIIOT IEJISIM HAIIIETO UCCIE0-
BaHMS, & WUMEHHO WCCIICJJOBAHUIO U
aHAJIN3y TUIIOB PEYEBOM KYJIBTYPHI.

B pesynbrare npoBen€HHOrO HC-
CJIEIOBAHMUSI MBI MOXEM CJIeNaTh CIe-
TYIOIINE BBIBOJBL. BO-TIEPBBIX, S3BIK
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nbec A. H. OctpoBckoro 1870-x ro-
OB TPEJCTaBIISIET COOOM, C OJIHOU
CTOPOHBI, 0€3yCIIOBHO, JIJIUTAPHYIO
PEYEBYIO KYJBTYPY, B KOTOPOU HAILIH
OTpak€HUe OCOOCHHOCTH Ppa3BUTHS
pycckoro jutepaTypHoro s3bika XIX
Beka. Bo-BTOPBIX, B IIbecax Mpe/ICTaB-
JICHBI TE€POM, TPUHAJICKAIINE K pas-
HBIM COLIMAJIBHBIM CJI0SIM (OT JIBOPSIH
JI0 KPECThsIH), U OHU SIBJISIOTCS HOCH-
TEJSIMU PA3HBIX PEUYEBBIX KYJIbTYP:

JIBOpsiHE ~ SIBIISIIOTCST  HOCHUTEIISIMHU
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA - 3TO AIIUTAPHAS
KyJbTypa.

IIpumep Ne 1. Ilbeca «bemrensie
JCHBI.

KyuymoB. Tenepv eam mHoco He
HYJICHO, 8bl Nnepeedeme HA CMAPYIO
K6apmupy, OHA OMOeNaHd Npe8ocxoo-
HO u ewe He 3auama. I apoepob y me-
05 eocxumumenvHuitl! Ha nepsoe gpe-
MSL 8AM COPOKA MbLCAY CIUWKOM 00-
gonvro. Ilocnywai, eciu mol He 803b-
Mewb, s blOpowty ux u3 Kapemul,
HapouHo npoucpaio 6 Kuybe. Bo écs-
KOM clyuae, s 9my CYMM) VHUUMONCY,
eciu mel He Xoyewb 63amb ee [5,
c. 170].

B naHHOM mpumepe, KOTOpBIA WII-
JIFOCTPUPYIOT BJIUTAPHBIN TUII PEUYECBOU
KyJbTYpbl, HapylIEeHUH  SA3BIKOBBIX
HOpPM HE HaOJIIoAaeTCs.

Kymupl, nBoperkue sBIsSIOTCS HO-
CUTEJISIMU TIPOCTOPEUUs — ITO TPEThA
KyJibTypa no H. W. Toncromy.

[Tpumep Ne 2. TTbeca «Bonku 1 OBIBD.

[MaBnauH. A max sce — Hu crnosa, oa
u ece mym. Illpotioym 6apviuns 6
2OCMUHYIO, YAl0 HAKYWAIOMCA, 51 UM
00K1a0 coenaro, moaoa 8am 6cem pe-
3omoyus u evloem. Kax orce 6bt xomu-
me, ymobO NpazOHU4HOe 0elo, YMpPOoM,
oa cetiuac 3a cyemy? bapvluns 6 3mo
8pems. MUWUHY H00sIm U 4mood HUKMO

52

ux He becnoxoun, ocooauso 06 OeHb-
2ax. Bvi-mo noodymaiime: xo20a OHU
npuedym uz cooopa, ca0ym 8 pasz-
MBIUAEHUU U NOOLIMYN 21A3KU KEEPXY,
20e oywia ux 6 smo epems ovisaem? [5,
c. 150].

B »TOM mnpmMepe mNpHUCYTCTBYET
ynotpebsienre ¢hopm 3-To Julla MHO-
’KECTBEHHOTO YHCJIa Tjaroja OTHOCH-
TEJIBHO OJHOTO PEATbHOro  JIMIA
(«IIpoiidymy, «Hakywaomcsy, «1o-
osamy, «ca0ymy, «noovimymy). Takoe
yHnoTpeOJieHHe CBUIETEIBCTBYET 00
YBQXUTEIHHOM OTHOIICHUU K DTOMY
JUITYy ¥ XapaKTEepPHO IS TPOCTOPEUNS,
TO €CTh JIJISl TPETHETO THIA KYJIBTYPHI.

Taxke B 3TOM NpHUMEPE NPUCYT-
CTBYIOT CTHJINCTUYECKHE OIIMUOKH -
ATO YMOTpeOJeHUE CIOB «00KIA0» W
«pe3onoyusy, KOTOPbIE UCTIONb3YIOTCS
B oduiuaibHo-/IeI0BOM cTuje. Bo-
NEPBBIX, CIEAYET yKaszaTh, 4TO B CJIO-
Bape k mbecam A. H. Octposckoro [6]
CIIOBO «pe30aoyusy UMEeT 3HauCHUE:
pelieHre 4bei-HuOyab CyIbObl, yda-
CTH. Bo-BTOpBIX, B cioBape
C. U. OxeroBa [7] cmoBO «Odokaaoy
uMeeT 3HaueHue: 1) nmenoBas Oymara,
MOITBEPIKAAIONIAs, KaKON-HUOY b
(bakT WM npaBo Ha 4TO-HUOY[Ib; 2) TO,
YTO YAOCTOBEPSET JHMYHOCTH MpPEab-
SBUTEIA;, 3) MUCHbMEHHOE CBUJCTENb-
cTBO 0 4éM-HUOynb. Kpome Toro B
TOM TPUMEpPE MPUCYTCTBYET JIEKCHU-
Yyeckasi OmuOKa — 3TO ymoTpebieHue
CIIOBa «0C00IUB0», KOTOPOE OTCYT-
CTByeT B CHCTEME JIUTEPaTypHOTO
sa3plka. B cioBape K mbecam
A. H. OcTpOBCKOI0O CIIOBO «0C00aUB0»
UMEET 3HauUeHue: 0COOCHHO.

Takxe cimenyer oOpaTUTh BHHMa-
HUE Ha yHOTPeOJICHUEe Tpejiora «00.
N. B. YUepHbi€B B cBOEM (pyHIaMEH-
TaTbHOM Tpyae «Pycckuii s3bIK U
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KyJibTypa peun» [8] ormedaeT: «B
CTapbIX TpaMMaTUKax OBUIO W3/IaHO
MPaBUJIO CTAaBUTHh NPEIJIOT 00 Tepen
rmacHon OykBoi (00 y4YeHWKax) M O
nepes; cornacHou (o xeune)... «MHorna
yepeaoBaHue MPeJjIoroB 0 U 06 Tpo-
HCXOJUT B OJUHAKOBBIX YCIOBUSX pa-
JIX TOTO, YTOOBI N30€KaTh TOBTOPECHUS
OJHOI'0 U TOTO e cioBa» [8, c. 120].
B ananmmszupyemom mnpumepe HaOII0-
JA€TCs HAPYLIEHUE ATUX MpPaBWII, YTO
CBUJIETEIILCTBYET O MPUHAJJICHKHOCTH
aBTOpa 3TUX CJIOB K TPEThEN KYJIbTYpE.
Cnyru, KpecTbsiHE — HOCHUTEIH TOBO-
pOB. DTO TMPEIACTABUTENN HAPOIHOU
KYJbTYPBI.

IIpumep Ne 3 u3 nmbecel «Bonku n
OBIIBI».

Crousip. Besakuti moowce uz-3a ceoe-
20 uHmepecy.

Mansp. /lpyeomy Oenveu-mo Kak
HYJICHBL, — cmpacmb!

Crapocra. [lpazonuunoe  Oeno:
Cc10000HO, — HY, 3HAYUM, UOU 3d NO-
JIYUKOLL.

Hoapsanuuk. IIpazonuunoe-mo Oe-
JI0 Mak ovieaem, Opye cepoeuHblil, Ymo
U noy4uULb, 0a 0OMOU He OOHeceulb.

Cronsp. [Jowuecnu Ovl, cymenu,
MoabKo 6 OBLIO UMmo.

Massp. Torvko 6 3anyuums OeHo-
2u-mo, a mo 60mM KaK 3AdCMY, CUNOL
He omblMelld.

[TaBnmun. Cmano 6vims, bl
POLUHIO 002CUOAMbCsL Xomume?

1-ii kpectbsiHuH. /Jla yorc nooo-
orcoem; Hauie 0eno maxoe, 4ymo O0O0-
AHCUOAMBCSL.

2-i KpecTbstHUH. M noooowcoeuus,
HUu4e2o He nodenaeutv... Mol ewe no-
3anpowinylo  ocemvb Jiec 803UNU  HA
oanvky. (Vkaszvieas na noopsiouuxa.)
Bou puviorcuii-mo ecmpoun.

oa-

Literatura a folklor

Mamsip. A mut 6om nanucady xpa-
cunu, 36eH 0seHaoyamo, 0a Oeceoxy
YMOPOTU NOOBOOUTU.

Crapocta. A wmwbl max Oviuka-
ONnoeuKa 8 my nopy Ha CONOHUHY...

Cronsip. Besikuti 3a céoum, 6edv u
Mbl 80M MmMoOJce 08a CMOIUKA NOO
opex, oa 6 cnanvhio k bapwvlune... [5,
c. 130].

B »TOoM mnpumepe mnpucCyTCTBYET
HapylieHue (HOHETUYECKUX, JIEKCHYE-
CKUX W MOP(OJIOTUYECKUX HOpM. B
CBOEM aHaJIM3€ MBI ONMMPATUCH HA pa-
6oty U. B. UepnwimeBa «IIpaBuiib-
HOCTh W 4YacToTa pycckou peuw, [9]
«CnoBapp mbec A. H. OctpoBckoro»
(manee — CIIO) [6] u «TonkoBbIH cl10-
Bapb pycckoro sseika» C. 1. Oxerosa
[7]. IlepBoe ciI0BO, KOTOpOE MpHUBIIE-
KaeT Halle BHHUMAaHHE, 3TO CIIOBO
«Cnoboonoy. Crnenyer ykaszaTh, 4TO B
CIIO cnmoBo «c10600HO» MMEET 3Ha-
YeHHE: CBOOOHBIN.

Bropoe cnmoBo, KoTopoe IpHBIECKa-
€T Hallle BHUMaHUE, 3TO CIIOBO «NAlU-
caoy. B CIIO cnoBo «nanucaoy umeer
3HaueHue: 1) manmucan — 3a00p U3 TOH-
KUX OalsicuH. DTO CJIOBO HE HECET B
cebe OmMOKH, OHO MPOCTO SIBISIETCS
YCTApEeBILIUM Ul HOCUTEJIEH COBpeE-
MEHHOTO SI3bIKA.

B CIIO «ymbpa» nmeer 3HaueHUE:
1) xopuuHeBas Kpacka. ITO CJIOBO
TaK)Ke€ HE HeceT B cebe OIIMOKH, OHO
MPOCTO SBJISIETCSI yCTApEBIIUM ISt
HOCHUTEJICH COBPEMEHHOTO SI3bIKA.

OOparuMcs K aHaiu3y OIIMOOK
JTAHHOTO THUIIA PEYEBOM KYJIBTYPHI.

Bo-niepBBIX, B CIIOBE «uHmepecy»
omurOKa B CKIOHEHUU CYIIECTBUTEIb-
HOTO MY’KCKOTO POJia, €IUHCTBEHHOTO
quCIIa, POIUTETHLHOTO najexa.
W. B. YepHbilieB B cBoeil  pabote
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«IIpaBWIBHOCTL M YACTOTA PYCCKOM
peun» [9], ykaspiBaeT: «Yxe B 40-x
rojlax 4yBCTBOBAJUCH 3aTPyAHEHUS B
yHOOTPEOJICHUN POAUTEIIBHOTO Ha y»
[9, c. 368]. Bo-BTOpHIX, B Hapeunu
«c0600HO» OMMOKa B 3aMEHE CO-
IJacHOW «8» Ha «i». DoHeTHUeCKH
3TO SBJEHHE HA3bIBACTCS aACCHUMMUJIS-
IIMeH: 3BYK «68» (DPUKATUBHBIM, 3BYK
«71» CMBIYHBIH, 3BYK «C» TaKKE€ CMbIU-
HBIM, TO €CTh (PPUKATUBHBIN MEHSIETCS
Ha CMBIYHBIM. DTO yKa3bIBaeT Ha (o-
HETHUYECKHE OCOOEHHOCTH HapOJIHOTO
TuIa pedeBoil KyiabTypbl XIX Beka. B-
TPETHUX, CIOBO «3A1Y4UMb» ITO JEK-
CHMYecKas OlMOKa B JIMTEPaTypHOM
SI3bIKE €CTh CJIOBO «noyuumsvy. B-
YeTBEPTHIX, YNOTpeOJeHue TJiarosa
«ombimMewtby SIBIAETCS MPOCTOPEUHOU
dbopmoii, a JIEKCHUYeCKOoe 3HauYeHUE
CJIOBa OYJIET «OMHUMEULbY.

Cnenyetr ynoMsiHyTh, 4TO B CJIOBa-
pe C. H. OxeroBa ClI0BO «OMHUMEULbY»
MMEET 3HAYEHHE: B3SITh Y KOr0-HUOY b
CWIOW, JUIINTh 4Yero-HuOyap. B-
IATHIX, HA CMEHY JIBOPSIHCTBY B Kaye-
CTBE BEIyIIEH CWiIbl OOIIECTBA IMpHU-
XOOUT HeOorateld uyesioBek. (CBoero
pola 3TO MAIEHBKMU YEJIOBEK, HO C
HPABCTBEHHBIMU KPUTEPHUSIMU B CBOEM
MOBEJICHUU. DTOTO MAJI€HBKOTO YeJO-
BEKa MOXHO CUMTATh «IPAPOIUTEIIEM
CpeAHEIUTEPaTypHOTO THUIA PEYEBOM
KyJbTyphl. Takue repou MpPUCYTCTBY-
I0T B JIBYX IIbecaX, UMEHHO UX MOKHO
CUUTATh «IPAPOJAUTEIAMUY CPETHEIIH-
TEpPaTypHOTO THUIIA PEYEBOU KYJIbTYPHI.
B mbece «bemennie neasru» 3to CaBBa
I'ennagnu BacunbkoB, B nibece «IIpas-
Jla XOpOIIo, cyacThe Jyuie» 3To [lna-
TOH (MOJIOAOW YEIOBEK, ChIH OeIHOMU
JKeHIUHBI, BIOBHI [1. I'. 3p10KkHHOI).

IIpumep Ne 4. Ilbeca «bemiensie
JICHBT.
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BacunbkoB. Kozda eévl usyuume 6
cogepuieHcmee  X03AUCMeEo, s 8ac
803bM) 8 CBOU 2YOEpHCKULL 20p00, 20e
8bl  O0JICHBL OCNIeNUMb  2YOEePHCKUX
oam ceoum myanemomu mavepamu. A
Ha 5mo OeHe2 He Noxcanelo, HO U3
O1002icema He 8vltidy. Mue mooice, no
MOUM OOWUPHBIM O€NlaM, HYHCHO Ma-
Kkyio oiceny. [lomom, eciu evl 6yoeme
CO MHOI0 N0be3nbl, s cee3y ac 6 lle-
mepoype, [lammu nocnywaem, moics-
yy pybneu 3a 10dcy He noxcaner. Y
mena 6 Ilemepoypee, no moum denam,
ecmb C8A3U C OYEHb OONLUUUMU NH00b-
MU, cam s MewKosam U HeyKIoNiC,
MHE HYNHCHO MAKYI0 Jiceny, u4mob
MOJICHO ObLIO 3a8eCmu CAllOH, 8 KOMO-
pom Oadice U MUHUCMPA RPUHAMb He
cmulono. 'Y eac éce ecmwv 01 H5mo2o,
MOAbKO 8aAM HAOO Oyoem omy4umvcs
Om HEeKOMOpbIX Mauep, KOMopvle 8bl
nepensitu om Tensmesa u npouux [5,
c. 180].

B CIIO cnoBo «ceezmu» OTCYT-
ctByeT. Crenyer ykaszaTh, 4TO B CIIO-
Bape C. U. Oxerosa cioBo «cee3muy
uMeeT 3HaueHue: 1) Be3s, JOCTaBUTh
KyJla-HUOYIb; 2) Be3sl, CIyCTUTh CBEP-
Xy BHH3; 3) YyBE3TH KyJa-HUOYIb.
37eCh MCIHOJB3YETCd TPU 3HAYCHMUS.
Tak>ke BaXKHO OTMETHUTh, uTo B ClioBa-
p€ COBPEMEHHOr0 PYCCKOro JUTepa-
TYPHOTO S3bIKa CJIOBO «CBE3MU» UMEET
3HaueHue: 1) Bess, noctaBuTh, NpUBe-
CTU B OJIHO MecTo. 2) OTBecTH Kyna-
HUOY/Ib ¥ TIOMECTUTH, BOJBOPHUTH TaM
(pasr.)

OYHKIIMOHUPOBAHUE THUIIOB peue-
BOH KYyJIbTYPBHI CBSI3aHO C IIparmMatruye-
CKUMH IEJISIMH U yCTaHOBKamH. Jmst
esnen HAILIETO VICCIIEIOBAHUS
HaWOOJIBITYI0 3HAYMMOCTh MUMEIOT HC-
cnenoBanuss  H. U. ®opmaHoBCcKOMN
«PeueBoe B3aMMOJENUCTBHUE: KOMMY-
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HUKalus 1 nparmaTtuka» [10]. B meH-
TpE HaIlleT0 BHUMAaHUS HaXOJUTCS pe-
YEeBOW aKT MPOCHOBI, UCIOJIB3YEMBIN B
pa3HBIX THUIAX PEYEBOM KYJIBTYPBHL.
Omnwmpasice Ha  wuccinenoBanus  H.
N. ®opMaHOBCKOH, NpOAHATU3UPYEM
OCOOEHHOCTH  YMOTpeOJEHUsT 3TOTO
pEUYEeBOro aKkTa B pPa3HbIX THUIMAX peye-
BOU KYJIBTYDBHI.

C touku 3peHus popmanabHOU oOp-
raHu3alid aKTa MPOChObI MpaKTHUe-
CKU BECh COOpaHHBIN MaTepuai mpe-
CTaBIsIe€T COOOM «ThD» — OPUEHTUPO-
BAHHBIC BBIPAKEHUS — «BOIPOCHI» O
BO3MOXHOCTSIX ajpecaTta: «Bwi Mmo-
orceme coenams? Bol ne modxceme 2mo
coenamv?»  COINIACHO  KOHUENUHUU
H.N. ®opmanosckoii [10, c. 45]. Oxn-
HAKO KO BTOPOM TpPYIIE «s» — OPUEH-
TUPOBAHHBIX BBIPAXKECHUU: «A Moy
nonpocums 8ac coerams smo? A
moai(a) 6vl nonpocums 8ac coenamsy
9mo?» OTHOCUTCA TOJIbKO OJUH MpH-
Mmep [10, c. 47].

[Tpumep Ne 5. ITbeca «Bosku v OBLIBD

Myp3zaseukuit. Hy, noowcanyucma,
llasenun Casenvuy, Hy, 6y0b Opyeom,
Hy, 51 mebs npowy. He 6 cnyacoy, a 6
opyorcoy, opamey, nonumaewn? (lIlas-
auny Casenvuuyy). [6, c. 154].

Jna neney Hamero MCCieqOBaHUS
UHTEpPEC TMPEJICTABISAECT HCIOIb30Ba-
HUE JBYX TJIarojioB MPH BBIPAKEHUU
IPOCBOBL:  «U3B0IUMbBY U «NOHCANO-
6amuy, KOTOphIE B si3bIke XX BeKa SIB-
JISIFOTCSL yCTapPEBUIMMH.

ITprmep Ne 6. I1beca «Bonkn 1 OBLBD

[TaBnuH. H36016me xywams no-
CcKopee, a mo, ye2o 000p0o2o, bapviliHsi
evrioym. (Myp3zaseyxomy) 5, c. 160].

[Tpumep Ne 7. ITbeca «Bosku v OBLIBD

[Manun. (y  #ABepu).  Byxon
Haymoru, noowcanyiime « oOapwviuine.

Literatura a folklor

(Mypzaseyxoit) Hoym-c. (Yxooum 6
nepeouioio) (Hyeynosy) [5, c. 138].
Bnusiane ¢paHIly3ckoil KylbTypbl
Ha PYCCKYIO MPOSIBISIETCS BO MHOXKE-
cTtBe cdep PYCCKOM HHTEIUICKTyallb-
HOM xKu3HU. [[pUUMHBI TAKOTO SABJICHUS
KpOIOTCSI B HCTOPUM B3aMMOCBS3HU
JBYX KYJbTYp, MCTOKH KOTOPOH Be-
nytcst 3 XVIII Beka, korga ¢paHirys-
CKUM SI3bIK SIBJISUICS SI3BIKOM OOIICHUS
B EBpone. OpaHiy3CcKuil S3bIK Urpasi
OOJIBIIIYI0O POJIb B OOpa3oBaHUU W B
VMHTEJUIEKTYJIbHOM XU3HU Poccun — B
XIX Beke (paHiry3ckuii ObLT SI3BIKOM
PYCCKOTO JIBOPSIHCTBA, M WM BJIAJEN
KaXJIbIl KYJIbTYPHBIN YEJIOBEK.
CunbHeiliiiee BiausHUE (GpaHIly3-
CKOr0 sI3bIKa, (DPaHIy3CKOTO HCKYyC-
ctBa u ®Opannuu B Poccun B 1enom
Ha3bIBAETCS TajylomMaHuen. «l aminoma-
HHUEH, — COTJIACHO
T. FO. 3arpsi3kuHoi, — Ha3bIBAIOT
KBUHTAICCEHITNIO (PPAHITY3CKOTO BIIHS-
HUs, KoTopast B Poccun orMmeuanach B
nepuon cepenunsl XVIII — mepsoit
tpetn XIX BB. D10 OBLT HEpHON Mac-
CUPOBAHHOTO M OBICTPOTO MPOHUKHO-
BeHUS (DpaHIy3CKOU KYyJIbTYpPHI BO BCE
chepbl XKU3HU 00pa30BaHHOTO OOIIIe-
CTBa: CBETCKYIO J>KHM3Hb, JOMaIlIHEee
oOpazoBaHue, OBITOBYI KYJIbTYpY,
UCKycCTBO, si3bIK» [11, c. 24]. Takoe
CWJIbHOE BIIUSIHHE HE MOTJIO ObI HE Ka-
caThCsl W JIMHTBUCTUYECKOU chephl; B
PYCCKOM  SI3bIKE OHO TPOSBIISIETCS
HAJIMYMEeM 3aUMCTBOBAaHWN W3 (PpaH-
ny3ckoro. B «bonpmoM TOIKOBOM
CJIOBape COBPEMEHHOI0  PYCCKOIo
a3pikay nox penakuuen 1. H. Ymako-
Ba [12] cnoBy raymmuim3M gaéres cie-
IOyIolllee OMpeeieHrue: TaTUINU3M
Wi raummuusma, mysxc. (0T Jar.
gallicus B Heon. -3Ha4Y. — «paHITy3-
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CKMi1») (JIUT.) — BUJ BapBapu3zMa —
000pOT peur, BBIPAKCHHE B KAKOM-
HUOY/Ib SI3bIKE, COCTABJIEHHOE MO 00-
pasiry (paHITy3CKOTO S3BIKA.

["anmauiu3Mel HECYT OOJIBITYIO CTH-
JUCTUYECKYI0 HAarpy3Ky B oOImpejesie-
HUW CTHJIS TTHCATENIS M S3bIKA €ro Tep-
coHaxe. Mcnonb3zoBanue QpaHIrys-
CKOTO 5i3bIKa B JIUTEPATYPHOM IMPOU3-
BEJICHUM  HECEeT, [0  MHEHHIO
T. O. 3arps3kuHoil, BaxHYIO (YyHK-
[IMOHAJIBHYIO Harpysky: «Bo-mepBbix,
OH WCTIONB30BAJICA JIJIT BOCIIPOU3BE-
JeHus1 aTMOc(ephbl CBETCKOW JKU3HU U
CO3/IaHUs oOpaza MepCOHAXKEN-
BBIXOJIIIEB M3 JBOPSHCKOU cpefbl. Bo-
BTOPBIX, (PAHIy3CKHI S3bIK MOT OBITh
CpPEACTBOM CHWXKEHMsSI o0pasza U CIO-
co0OM CaTUPUYECKON XapaKTEePUCTUKHU
nepconaxei» [11, c. 27].

@paHiry3ckas KyJbTypa «B CaMOM
MIMPOKOM TMMOHUMAHUU 3TOTO CJIOBA, -
kak numer 3. H. Adunckas, — 3aHu-
Majia, 0c000€ MECTO B JKM3HHM POCCHUI-
CKOTO OOBIBATENSI MPUHAJICKAIIETO K
TaK Ha3bIBAEMOMY CpEIHEMY KJIaccy.
Nx npencraButensiM ObLIO HEOOXOIU-
MO — JIJI TIOJJIEp>KaHusl COOCTBEHHOTO
ABTOPHUTETA U YBKCHHS JIFOJBMH CBO-
ero Kpyra — Jiro0oe ynmoMHHaHHUE O Ka-
KOU ObI TO HHM OBLIO CBsI3M ¢ DpaHIU-
ei» [13, c. 61].

Ucnionb3ysi  (paHily3ckue cIoBa,
A. H. OcTpoBckuii nocTuraer pasHo-
o0Opa3usi peueBOro pUCyHKa U Tiepena-
€T mHpOopMaHMIO O COCIOBHHU TI'EPOEB.
HeoOxogumo mOmMYepKHYTH, YTO B
neecax A. H. OctpoBckoro ¢panirys-
CKYIO JIGKCHUKY HCIOIb3YIOT TOJBKO
repou JTBOPSIHCKOTO COCJIOBHS - TIPEJ-
CTaBUTEIIA JIUTAPHOM PEUEBOM KYJIb-
TYpbl U CPETHETUTEPATYPHOU PeUEBON
KYJIBTYPHI.

IIpumep Ne 8. I1beca «Bonku 1 OBLBD.
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Myp3zaBeukuit (e cHumas gypasic-
Ku). Ma manm y cebsa? [5, c. 140].

C1ioBO, KOTOpOE MPUBJIEKAET HAaIle
BHUMaHUe, — «Ma manmy. PaccMmoT-
pUM €ro TOJKOBAaHWE B cioBapsx: H.
N. Ennmkuna «KpaTkuii ucropuye-
CKHMM CJIOBaph rajUTMIIM3MOB PYCCKOTO
s3bIKa («AMYp OOHXKYPTYXKYp» U Jpy-
rve (hpaHIly3CKUE CI0BA U BBIPAXKEHUS
B PYCCKOM si3bIke W peun)» [14] u B
CIIO [6].

B CI'E cnoBo «Ma maum» (ma
tante) uMeeT 3HaAUCHUE: - TETA, TETYII-
ka. B CIIO cnoBo «Ma manm» umeer
3HAYCHUE - TETS.

IIprmep Ne 9. I1beca «Bonku 1 0BLBD).

Inaghupa. Adieu, monsieur! (Xouer
uaru.) [5, c. 142].

B cnoBape k nbecam A. H. OctpoB-
CKOrO CJIOBO «Adieuy» nMeeT 3HaYCHHE:
npomaire. «Monsieury — rOCIOAUH.

ITpumep Ne 10. Ilbeca «Bonku u
OBILIBI».

Myp3aBeukuit. Amande! Iloknon
[5, c. 149].

B cioBape raJuTMIHA3MOB
H. U. Enumkuna (nanee — CI'E) cioBo
«Amanode!» (Attendez) umeer 3Hadye-
HUE: TOJOXIUTEe, TMOCIylIaiTe (4To
CKaXY).

ITpumep Ne 11. Ilseca «Bonku u
OBIIbDY.

Myp3zaBseukuit. Ma maum, pyuxy!
(Llenyem pyxy y Mypszaseykoti.) Mep-
cu! [5,c. 151].

B CI'E cnoBo «Mepcu» nmeer 3Ha-
gyenue: 1) mercim. (pasr.) — cnacu0o,
onaromapro. B CITIO «merci» — cracu-
00, 6marogapro. B aBopsiHCKUX 1 Oyp-
Kya3HbIX Kpyrax rajuiOMaHus BbIpa-
Kajaach, MEXIy MPOYUM, B 3aMEHE psi-
Jla PYCCKUX CIOB (h)paHIy3CKUMHU.

IIpumep Ne 12. Ileeca «Bouku n
OBIIBI».
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Myp3zaBeukuii. Ilapoon. (B oxHo)
[5, c. 159].

Cornacno CI'E, cnoBo «llapoon»
uMeeT 3HadeHue: 4) mapmoH (pardon
(MexJ1. pasr.) — IpOCTUTE, U3BUHUTE;
npocture, nomunyi. B CIIO: «/lap-
Odony» — Touajaa, mpockda o momnajie.

ITIpumep Ne 13. Ilpbeca «Bonku u
OBIIBD».

Myp3asenkuit. Ilapoon, mademya-
senv! [5, c. 162].

CnoBo «maodemyasenby, COTIACHO
CT'E, umeer 3nauenne: mademoisellef
(Heck., K.) — HaUMEHOBaHHE He3a-
MY KHEH KeHIIUHBI BO OpaHiuy U He-
KOTOPBIX CTpaHax, OOBIYHO MPUCOETIU-
HseMO€ K (haMIINK WK UMEHU

IIpumep Ne 14. Ileeca «Bonku n
OBIIbD».

Myp3aBeuxkuit. A npocmo, monuep,
xomen, CaH-¢hacoH, npeonodxcums py-
KV umoObvl, KOMNpeHesy, COeOUHUNb
kanumanol [5, c. 164].

B CTE  cnoBo  «moHuiep»
(moncher) o3HadyaeT «IOpPOroi Mo,
MUIBIA MOH (B oOpamenun)». B cmo-
Bape CIIO cmoBo «wonwep» — Mou
JIOPOTOH.

IIpumep Ne 15. Ileeca «Bonku un
OBIIBI».

Myp3aBenkun.
c. 166].

B CT'E B s3pike mbec A. H. Ocrt-
POBCKOT'O CIIOBO «opesyapy (aurevoir)
O3HayaeT — 10 cBUAaHus!

Myp3zaBeukuit. Ilaporv  Oomuép,
YECTHOE CJIOBO 0JIarOpOAHOTO YeJIOBe-
Ka. [5, c. 182].

B cnoBape CI'E cinoBo «napons oo-
Hép» (parole d'honneur) — dectHOE
CJIOBO.

Opesyap!  [5,

Literatura a folklor

Myp3aBenkunii. Mya? Yaw? Hu 3a
kakue npsHuku! JKawve ne ma Bu! ba-
one 3ausTue [5, c. 192].

B cnoBape CI'E cnoBo «mya»
(moi) — cebOsuttoOMe, 3rowmsM, CBOE s
(HEe3aBUCHUMOE JIMYHOE MECTOMMEHUE
MIePBOIO JIMIa €IUHCTBEHHOI'O YUCTIA);
«Kamey (Jamais) — HUKOTIa.

Myp3aBeukuii. Yto takoe Bykon
Haywmbru? Komnpene gy, moapauunii; a
BbI, BbI! TO... HET, KAK XOTHUTE, 3TO
paznuia [5, c. 195].

B CI'E cinoBo  «komnpene»
(comprenez — moHMMaeTe) Kak ycra-
peBlIIiee.

[Ipumep Ne 16. IIpeca «bemiensie
JIEHBI.

JIupust. Odens xans! Ho cormacu-
T€Ch, Maman, 4ro Bellb S MOIJIA 3TOTO
U HE 3HATh, YTO Bbl MOIJIM MOXKAJIETh
MEHS U HE PacCKa3blBaTh MHE O BaIlIEM
paszopenu [5, c. 176].

B crnoBape ramamuu3MoB CIOBO
«maman» maman (HecksI., X.) — TO
xe, uto Mama (ycrap.). B CIIO cnoBo
«mamany» — Mama, MaM€HbKa, B JIBO-
PSHCKUX U OYyp>Kya3HBIX CEMbSX Ya-
cTo€ oOpaleHue K MaTepu Jaxe MpHu
PYCCKOM peyn.

[Tpumep Ne 17. «bemiensie N1eHbIm»

OOpartyM BHUMaHUE Ha JUAJIOT Te-
poeB. Jluausi 3aMEHSIET pyCCKOE HMs
NBan — mnpu oOpamennn k VBany
[TerpoBuuy Ha (dpaniry3ckoe ums Jean,
YTO XAPAKTEPHO I IEPHOAA TOrO
BPEMEHH.

Jnausa. A To, Jean, 4TO MBI JIIOOMM
JpyT JApyra v kemaeM ObITh Hepasmyd-
Hbl Ha BCIO XM3Hb. Tensares. Jla, BOT
yto! [5, ¢. 197].

[Tpumep Ne 18. «Bonku u OBIbI»

Myp3zaBeukuii. Uto BBl MHE TrOBO-
pute! Kak Oyaro s He NOHMMAalo, 5
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O4YEHb XOpOouIo NoHUMarw. Jlypauycs, a
KOJIM BaM YTOJHO, TaK XOTh ceilyac —
HU Karuty, abcoiomad. [absolument —
COBepIIeHHO, coBceM (dpani.)] [5,
c. 202].

Cornacno CI'E CJIOBO
«absolumenty — »to Hapeuune «IlosHO-
CTBIO a0COJIFOTHOY.

ITpumep Ne 20.«Bonku v OBLBI»

Myp3aBeukuii. Mepcu, rpaH, mMep-
cu! [8, c. 205].

B CT'E cnoBocoueranue «grand
merci» — «bomnbioe cmacu6o». B CITO
CJIOBO «MErcCi» — crmacubo, Oaarogapro.
B nBopsiHCKMX M OypKya3HBIX Kpyrax
dbpaHIly30MaHus BbIpaKaaach, MEXIY
IPOYUM, B 3aMEHE psijia PyCCKHUX CIIOB
bpaHIly3CKUMU CIIOBAMH.

B pe3ynbraTe Hamero wuccrueno-
BaHUSA MOXHO CJeJaTh CIEAyloue
BBIBO/JIBL:

I. B meecax A. H. OctpoBckoro
NpEeACTaBICHbl TE€pOM, MPUHAIJIEHKA-
M€ K Pa3HbIM COI[MATIBHBIM CJIOSIM —
OT JIBOPSIH 1O KPECThSIH, U OHU SIBJISI-
IOTCSl HOCUTEJISIMU Pa3HbIX PEUEBBIX
KYJBTYD.

2. Ha cMeHy nBOpSHCTBY B Kaue-
CTBE BeIylIel Ccuibl oOIlecTBa MpH-
XOJIUT HEOOTaThI YEIOBEK CBOETO PO-
Ja «MaJeHbKUM YelIOBEeK», C CO00-
CTBEHHBIMU HPaBCTBEHHBIMU KpUTE-
pusiMU. DTOT «MAaJICHbKUW YEIIOBEK»
SBJISIETCSA «IIPAPOJUTEIEM» CPEIHEIIH-
TE€paTypHOTO TUIIA PEUYEBOI KYyIbTYPBHI.

3. lNanauiu3Mbpl BEITIOTHSAIOT (QYyHK-
U0 OMpPEJEICHUS U XapaKTEPUCTUKHU
JUTEPATypHOTO TEeposi HOCUTENS U
CPEAHENUTEPATYPHOIO THUIIA PEUYEBOM
KyJbTYpBI, @ TaKXKe B S3bIKE IPE/ICTa-
BUTEJIEH JBOPSIHCKOIO COCJIOBUSI —
AIUTAPHOU pEYEBOU KYJIBTYPHI.

4. OyHKIMOHUPOBAHHUE THIIOB pe-
YeBOM KYJIbTYpPBhI CBA3aHO C MparMaTu-
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YeCKMMHU ycTaHOBKamMu. (OCHOBHOU
TUIl BBIPAXKEHUS TMPOCHOBI — ITO
«Thl» — OPUEHTUPOBAHHbIC BbIpaXKe-
HUS — «BOIPOCHD» O BO3MOXKHOCTAX
aapecara.
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BbI3OBbI IIPEIMETHO-A3BIKOBOI'O UHTEI'PUPOBAHHOI'O
OBYYEHMUA (CLIL) M HEPCHEKTHUBBI EI'O HCITOJIb30BAHUSA
B OBPA3OBATEJBHOM INPOLECCE

T. JI. I'epacuMeHKO

Cmapwuti npenodasamens

Poccuiickuii sxonomuueckuti ynusepcumem
um. I'. B. IInexanosa, 2. Mockea, Poccus

CHALLENGES OF CLIL (CONTENT LANGUAGE INTEGRATED
LEARNING) AND PERSPECTIVES OF ITS IMPLEMENTATION
IN THE EDUCATIONAL PROCESS
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Abstract. The article aims to consider the disputable issues of the implementation of CLIL
(Content Language Integrated Learning) approach in teaching a foreign language that happens
through learning the content. The importance and necessity of CLIL is growing as it facilitates
training successful specialists of the XXIst century who possess not only professional but also
foreign language competences and are able to implement them in various activities. Both
some advantages and drawbacks of this way of language teaching are highlighted. Its further
perspectives which are closely connected with the rapid development of information technol-
ogy and global processes in various fields are outlined as well.
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KoMMyHUKaTUBHBIE KOMIIETEHIIUU
B 00JIaCTH WHOCTPAHHOTO SI3bIKa SB-
JS0TCA HEOOXOIUMBIM YCIIOBUEM BOC-
TpeOOBAHHOCTU M ycCHeXa CHEeLUaIH-
cta XXI Beka, 3aHATOTrO B pa3iIMYHBIX
chepax npodecCHOHAIBHON JesTeNb-
HOCTH, Y, COOTBETCTBEHHO, UX (OpPMU-
pOBaHUE SBIISIETCA OCHOBHOM LIEJIBIO
o0y4eHus: MHOCTPAaHHOMY $3bIKYy. Jlis
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JOCTHKEHHUS TIOCTABICHHOM LIENN pa3-
pabaThIBAIOTCSI COOTBETCTBYIOIINE Me-
TONUKH  OOyYeHUS HHOCTPAHHOMY
A3BIKY. B HaCTOSAIIMI MOMEHT TaKOBOU
ABJISIETCS KOMMYHUKATUBHASI METOJIH-
Ka, KOTOpasi 3aHUMAET BELYyIIHE MTO3H-
LA B MPENOJABAHUM HHOCTPAHHOTO
A3bIKa. be3yclloBHO, OHa ITOCTOSIHHO
COBEPILICHCTBYETCS, HHTETPUPYS B Ce-
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Os1 WMHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJOTUU B
JTAHHOW 00JacTH M YpOBEHb BIIJICHUS
WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM  HEYKJIOHHO
noBbimaercsa. Ho HYXHO NOMHMUTS,
yTo I OOJBIIMHCTBA H3YyYalOIIUX
MHOCTPAHHBIN SI3bIK IMOCIEIHUN HYKEH
B TIEPBYIO O4Yepelb ISl OCYIIECTBIIE-
HUS KOMMYHHKAIlUU B 00JIACTH TPO-
dbeccroHanbHOM aesTenbHOCTUH. [lo-
ATOMY CETOJ/HS MOSBJISETCS BCE 0OJIb-
me W OojbIle Pa3sHOBUIHOCTEH aH-
TJIMACKOTO TSI ONPEACICHHBIX LIEJIEH,
tak HaseiBaeMblii English for Specific
Purposes: English for Lawyers, Eng-
lish for Managers, English for Pilots,
English for Nurses, etc. Cootser-
creenHo, merox CLIL (Content Lan-
guage Integrated Learning) mpeamer-
HO-SI3bIKOBOE HMHTETPUPOBAHHOE O00Y-
YEeHUE HHOTJA pPAacCMATPUBAIOT KaK
aNbTEPHATUBY  KOMMYHUKATUBHOMY
METO/y M3Yy4eHHus s3bika [2], a mHOT 1A
Kak ero pacmmupenue [3; 4]. B nro6om
ciy4dae, HE0OXOIMMO TMpU3HATH, YTO
OCHOBBIBAsICh Ha aKaJIEeMHUYECKOM CO-
Jep)KaHUM Kak TpeaMeTe OOIIeHus,
KOMMYHUKAIIUsl  CTAHOBHUTCS  OoJiee
YMECTHOM, €CTECTBEHHON  IIEJIEHa-
MPaBJICHHOW, TaK KaK BBITIOJHSET
HETOCPEICTBCHHBIC 3a/Jauld OOIICHUSI.
Teopetnuecku CLIL onpenensiercs
KaK M3y4YEHUE M MPENOJABAHUE S3bIKA
U IpeaMmeTa (Hampumep, MaTEMaTHKH,
SKOHOMHKHU, U T. JI.) HA OJJHOM U TOM
K€ 3aHATUM, B OJHO M TO K€ BpEMS,
T. €. ogHoBpeMeHHO [1]. Cuwmraercs,
yto CLIL co3maeT ycnoBust s ecte-
CTBEHHOT'O M3y4€HUs S3bIKa, pa3BHUBa-
€T KOMMYHUKATUBHbIE KOMIIETCHIUU.
Tepmun CLIL cran pacnpocTpaHsaThCs
B EBpone B cepenuHe JEBSHOCTHIX B
CBSI3M C 3ajadei, mocraBicHHON EB-
PONENCKUM  COKO30M,  IOCTPOUTH

Methods of teaching of philological sciences

MyJbTUA3BIYHYIO EBpomy Kak cien-
CTBHE MPOLECCOB TII00aNNU3alNH, MH-
rpauuu, uHTerpaunu. llens — mposo-
IUTh TOJNWTHKY 1+2, T. €. KaxXIbpli
rpakaaanH  EC  nmomkeH  oBianeTh
CBOMM POJHBIM SI3BIKOM M JIBYMS JApY-
TMMHU A3bIkaMu EBpocoro3a.

CLIL axryaneHn u juist Hamel crpa-
HbI, TaK Kak Poccus BoBiedeHa B IJIO-

OaJIbHBIE IMPpOLCCCHhI. BO3LM€M,
Harnpumep, MOOCs (Massive Open
Online  Courses).  Ilonasistomiee

OOJBITMHCTBO KYPCOB pa3pabOTaHO Ha
AHTJIMHACKOM s13bIKe. MHOTHE CTyleH-
ThI XOTENU Obl UX MPOUTH, HO CTAJKU-
BAIOTCA C S3BIKOBBIMH TPYAHOCTSIMU:
aKaJIeMUYECKUM SI3bIK, HAMpUMEp B
obnactu UKT wmmm ¢usuku, cnoxen
U1 HUX. B cpennel mkomie uzydaercs
OOIIMI aHTJIMHUCKUH, KOTOPBIA HE M03-
BOJISIET M3y4aTh NPEAMETHl HA aHTJIN-
CKOM s3blke. B yHuBepcutere, rae
MOJIpa3yMeBaeTCd U3y4YEHUE sI3bIKa
CIICIIMAJILHOCTH, BO3HHUKAET JApyras
npo6iema. IIpenogaBaTens HHOCTpaH-
HOT'O SI3bIKa, TTIOMHUMO BJIQJICHUS SI3bI-
KOBBIMU KOMIIETCHIIUSIMU W KOMIIe-
TEHIUSIMU OOYyYEHHUS TaKOBBIM, J10J]I-
*eH OBbITh CHEHUATUCTOM B OIpeJie-
JIEHHOW 00JlacTh W BJIAJIETh OMpeje-
JIEHHBIMHU TPO(HECCUOHATBHBIMU KOM-
NEeTEeHIUSAMH, YTOOBI TPAMOTHO TIPEIo-
JaTh TPEAMET, T. €. OH JIOJDKEH OBITh
mpoeCCHOHAIOM B JBYX O0O0JACTSX,
Kak MuHUMyM. Ha nene, mpemnonaBa-
TEJIM HHOCTPAHHOTO 3HAIOT SI3BIK U M€-
TOJUKY NPENo/iaBaHus, HO HE SBJISIOT-
Csi CHEelUauCTaMu B JIPYyTUX o0Ja-
cTsax. CrnemuaiaucTel B JIPyTrux o0Ja-
CTSAX 3HAIOT CBOM MpeaMeT, HO HE BIla-
JEI0T MHOCTPaHHBIM sA3bIKOM. [laxe
€CJIM OHM W BJIQJICIOT HEKUMHU S3BIKO-
BbIMH HaBBIKAMH, Y HUX OTCYTCTBYET
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METO/UKa OOYy4YeHUS WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY.

Kakue »xe BapuaHTHI pa3pelicHHs
JAHHOM CUTYallUH CYILIECTBYIOT?

B03MOKHBI TpH ONIITUYU Pa3BUTHS:

1. 3yueHne MHOCTPAHHOTO S3bIKA
JUTST U3YYCHHS OMPECICHHOTO TPE/-
MeTa Ha S3bIKE;

2. V3yueHne MHOCTPAHHOTO S3bIKA
yepe3 cojiepKaHue IMpeaMeTa, KOTo-
pBIii ObUT yXe TpEeBApUTEIBHO H3Y-
YeH Ha POJTHOM SI3BIKE;

3. N3yueHne MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
U TIpeIMeTa OJTHOBPEMEHHO.

Tpetuit BapuaHT NpEeACTaBISAET CO-
00lf TOT caMbIi HACAIbHBEIM MOMCHT,
KOTOPBIN XOTEJIOCh ObI UMETh B Peallb-
HOCTH, HO Ha TMPAKTHKE OCYIIECTBIIS-
I0TCS JIBa MEPBbIX BapUaHTA.

Meroauka obyuennss CLIL Bxito-
gaeT B cebs 4 “C”: Content (conepxa-
mue), Communication (oOmieHwme),
Cognition  (meimtenue),  Culture
(kynbTyponoruueckue 3HaHusi). Jlan-
HBIC COCTABIISIONINE TOPa3yMEBAIoOT,
a WCCIENOBAaHUS IIOKA3bIBAIOT, YTO
CLIL maer Gomyee BBICOKHE pe3yJibTa-
Thl M PAa3BUBACT JIMYHOCTH HOBOH Te-
HEepamuu, TaKk Kak, BO-TICPBBIX, 00yda-
€MbIM 110 JTAHHOW METOJUKE CTYIECHT
M0-HACTOSALIEMY  3aUMHTEPECOBaH B
U3YYCHUH S3bIKA, IOTOMY YTO TOJBKO
4yepe3 Hero OH CMOXKET M3YyYHUTh IPO-
(dbeccnoHabHO-OpUEHTUPOBAHHBIC
IPEIMETHl U CTaTh BBICOKO TOJIIOTOB-

JEHHBIM  MPOQECCHOHATIOM. Bo-
BTOpPBIX, JAaHHAs METOAMKA CIOCO0-
CTBYET  Pa3BUTHIO  KPUTHYECKOIO

MBIIIUICHHUSI, KOTOPOE OCOOCHHO aKTy-
QJIBHO B HACTOSIIEE BpEMs, TaK Kak
OHO TIOAPA3yMEBACT AHAIUTUICCKOE
MBINIJICHUE W BKIIOYAET B ce0sl yMe-
HUS JIOTHYECKH pacCyXIaTh, JaBaTh
OOBCKTUBHYIO OIICHKY, OTKa3bIBAThCS
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OT npeayOexeHUH, BbIIBUTaTh HOBBIE
W€ W HaXOJUTh HOBBIE BO3MOXKHO-
CTH petieHus mpooiem. JIpyrumu cio-
BaMH, KPUTUYECKOE MBIIMUICHUE — 3TO
CIOXHBIM  MBICIUTENBHBIN MPOILIECC,
KOTOPBI HAYMHACTCS C TOJY4YCHUS
uH(poOpMalMU U 3aKaHYMBAETC (op-
MHpPOBaHUEM COOCTBEHHOMW IMO3UIIMH U
npuHATHEeM perienus [5]. B-tpetbux,
MOHUMaHUE 0COOCHHOCTEN Pa3IMYHBIX
KyJBTYp CHOCOOCTBYeT 3(h(eKTuBHOMN
COILIMAJIN3AIIM B COBPEMEHHOM MYJIb-
TUKYJBTYPHOM MHUpPE W JIy4IllleM IIO-
HUMAaHUU CBOEU COOCTBEHHOM.

Ho cymectByeT psan npobiem, pe-
IMICHUE KOTOPBIX HEOOXOAMMO IS
YCHENTHOTO TMPUMEHEHUSI JTaHHOW Me-
toguku. Camasi TJiaBHas yxke Oblia
YIOOMSIHYTa BBIILIE W 3aKIIOYAETCS B
MOJITOTOBKE KaJI[pOB, CIIOCOOHBIX pa-
oorarp MmO JaHHOW TexHoJioruu. Ha
CETOIHSIIHUI JIeHb KOJMYECTBO KYp-
COB, TOTOBSIIUMX TIperojaBarenei
CLIL uebGompllioe u Ka4ecTBO TMOJTO-
TOBKH OCTaBJISIET JKEJaTh JIyYIIeTo.
Kpome sToro, Hamm ygammuecs: He TO-
TOBBI HW3y4aTh TMPEAMETHI HA WHO-
CTPaHHOM $I3bIKE B CHJIy OCOOEHHO-
CTeil Hallell cucTeMbl 00yUYeHusl, B KO-
TOPOU HE YIEISIETCS HOJKHOTO BHU-
MaHUs  pPa3BUTUIO  KPUTHUYECKOTO
MBIILJICHUST U aBTOHOMUHU Y4YallIMXCH.
bonee Toro, mpobiemarthyHa paspa-
00TKa y4eOHBIX MPOTpaMM U TOJrO-
TOBKH Yy4e€0OHOTO MaTepuayia, KOTOPBIN
Obl  YJOBJETBOPSUI  HOTPEOHOCTAM
YYaIUXCS ¥ COOTBETCTBOBAI BCEM
HOpMaM | TpeboBaHUsIM. A mpoOiema
otteHKu? YUTo HEOOXOAMMO OLICHUBATH:
SI3BIK WJIA U3Y4YaeMbIil peaMeT?

B 3axmrouenne xorenoch Obl 3amMe-
tuth, uyTo CLIL Omaromapsi cBoei
JIBOMCTBEHHOM TMPHUPOJIE Mpolecca
M3Y4YCHUS KaK S3bIKa TaK M COJCpIKa-
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HUSL OMpENEJICHHOr0 mpeaMera, Ola-
rojilapsi CBO€il TMOKOCTH M IITUPOKOMY
CHEKTPY CUTYallHOHHBIX U KOHTEKCTY-
albHBIX COCTaBJSIIONIMX, OJiarogaps
pazHooOpa3uio JAESTENbHOCTH B pas-
JUYHBIX ~ 00pa3oBaTENIbHBIX  KOH-
TEKCTaX, MOKET pacCMaTPUBAThCS Kak
HauOoJsiee MEPCIEeKTUBHBIN TMOIX0J B
W3YUYECHHH MHOCTPAHHOTO A3bIKAa M KaK
BO3MO>KHOCTh B3IJIAHYTh Ha IPOIIECC
MpenoAaBaHusl U U3yYEHUS] MHOCTPaH-
HOTO f3bIKa C JpPYroro paxkypca, a
MMEHHO H3y4aThb WHOCTPAHHBIN SI3BIK
HE OTJEIbHO KaK OTAEJIbHBIN MPEAMET,
a yepe3 ero MHTErpanuio B ooumii 00-
pa3oBaTeibHbIi npouecc. MHTerpanus
CEroJIHS IPUCYTCTBYET B KaXI0il ce-
pe JAESATEeNbHOCTU YeJIOBEKa U HWHO-
CTPaHHBIM S3BIK HE HCKIIOYCHHE.
YMenoe mnpeaMeTHO-A3bIKOBOE HWHTE-
rpUpOBaHHOE OOyueHHe Oe3yCIOBHO
JACT CcaMble BBICOKHE pE3YJIbTATHI.
B0o3MOXHOCTH JUIsi €ro BHEJIPEHUS B
MOBCEIHEBHYIO MPAKTUKY CYIIECTBY-
I0T M BO3PAacCTAalOT C Pa3BUTHEM WH-
(GhopMaIlMOHHBIX TEXHOJOTHM.
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= JI3roToBiieHHE OPUTHHAI-MAaKeTa.
= Jlu3aiiH 00JI0KKH.
= JleuaTh THpaxa B TUIIOTpapuU.
JlaHHbIe BB pabOT MOTYT OBITh OCYIIECTBIICHBI KaK OT/AEIbHO, TAK U KOMIUIEKCHO.

ITonusiii maker ycuyr «Ilpemuym» BKIIO4aeT:
" pPEIaKTUPOBAHME U KOPPEKTYPY TEKCTA,
" M3rOTOBJICHUE OPUTHHAJI-MAKETA,
" U3aiH 00JIOKKH,
" [IeYaTh MATKOM LIBETHOIH OOJIOXKKH,
" eyaTh THpaxa B TUIIOTpadumy,
= npucsoenue [SBN,
= o0s3aTenbHast OTChUIKA 5 AK3EMIUIPOB B Beayiiue oubnuorexku Yexuu unum 16
JK3EMIUIAPOB B POCCUICKYIO KHMKHYIO TaJIaTy,
® OTCBUIKA KHHI aBTOPY IO MOYTE.
Tupak BKIIOYAET SK3EMILUIAPBI, MOISKAIHE 00sS3aTENBHON OTChUIKE B BEAYIIUE OMOINOTEKH
Uexuu (5 mrryk) wim B Poccuiickyro KHbKHYO niaaty (16 mryk).
Jlpyrue BapMaHThbl OyJyT paCCMOTPEHBI B UHIMBUAYAILHOM MOPSIKE.
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PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:

v/ training manuals;

v’ autoabstracts;

v dissertations;

v monographs;

v books of poetry and prose, etc.

Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuii yenmp «Coyuocghepa»)

We carry out the following activities:
= Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic er-
rors).
= Making an artwork.
= Cover design.
= Print circulation in typography is by arrangement.
These types of work can be carried out individually or in a complex.

«Premium» package includes:
= editing and proofreading of the text;
production of an artwork;
cover design;
printing coloured flexicover;
printing copies in printing office;
ISBN assignment;
delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic;
= sending books to the author by the post.
Circulation includes copies, which are obligatory delivered to the leading libraries of the
Czech Republic (5 items) or to Russian Central Institute of Bibliography (16 items).
Other options will be considered on an individual basis.
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